TEPMU3 JABJIAT YHUBEPCUTETH XY3YPUJIATH WIMHAN
JTAPAYKAJIAP BEPYBYU
PhD.03/31.03.2021.Fil.78.04 PAKAMJIM WJIMWM KEHTAIII ACOCHJIA
TY3WITAH BUP MAPTAJIMK KEHTAILL

TEPMU3 JABJAT YHUBEPCUTETHU

JT/KABBAPOBA INIOUPA BAJITAEBHA

MEJIUAJIUCKYPCIA MYKOBWJICHU3 TEKCUKAHUHT
JUHTBOMAJIAHUM ACTIEKTJIA TAJTKUKH
(Y30eK, HHIJIN3 Ba pyc MAaTOyOTH MHCOJIN/IA)

10.00.06 — Kuécuii a1adbuéTIIyHOCINK, YOFUIITUPMA THJIIIYHOCIHK Ba
TaAPKUMALIYHOCTHK

OUJIOJIOTUA ®PAHJIAPUA BYHNYA ®AJICAPA JOKTOPH (PhD)
JUCCEPTALIUACHU ABTOPE®EPATH

Tepmuz—2022



YAK:811.512.133°373

@uiosorus pansapu oyiinua gasncada noxkropu (PhD) nuccepraumsicu
aBTopedepaTu MyHAAPUKACH

Contents of Dissertation Abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) on
philological sciences

Oraasienue apropedepara guccepranuu 10kropa pumwiocodpuu (PhD) mo
(puiroornyecKumM HayKam

H:xxa00aposa llloupa baaraeBHa
Menuaauckypceaa MyKOOUIICH3 JIEKCUKAHUHT JIMHTBOMAJaHUM acleKT/Ia
TaaKUKHY (Y30€K, HHTIIN3 Ba PYC MATOYOTH MHCOITHIIA) ... vvveesinrreeesreeessssneesns 5

Djabbarova Shoira Baltaevna
The study of the linguocultural aspect of non-equivalent lexicon in the media
discourse (on the example of the Uzbek, English and Russian press).............. 29

:xka00aposa Illloupa banraeBHna

N3yyenue TMHTBOKYIBTYPOJIOTMYECKOTO aclieKTa O€39KBUBAJICHTHOM

JIEKCHKHU B MeIUaAUCKypce (Ha mpuMepe y30eKCKOH, aHTJIMIUCKON U PyCCKOM
1140116103 | TSP RRS PR 53

JbJIOH KMJIMHIaH HIIJIAp PpyiXaTH
List of published works
CHHCOK OMYOITUKOBAHHBIX PAOOT....cecuvrerureeerrreeireenireenseeeensreeneeensseessseessnsessnnns 57



TEPMU3 JABJIAT YHUBEPCUTETH XY3YPUJIATH WIMHN
JIAPAYKAJIAP BEPYBYH
PhD.03/31.03.2021.Fil.78.04 PAKAMJIM WJIMHUI KEHTAIII ACOCHJIA
TY3WITAH BUP MAPTAJIMK KEHT AL

TEPMU3 JABJIAT YHUBEPCUTETH

JAAKABBAPOBA IIIOUPA BAJITAEBHA

MEIUAJIUCKYPCIA MYKOBWJICHU3 JEKCUKAHUHT
JUHTBOMAJIAHUM ACHHEKTJIA TAJTKUKHA
(Y30eK, HHTJIN3 Ba pPyC MaTOyOTH MUCOJIHN/IA)

10.00.06 — Kuécuii a1a0uéTHIYHOCINK, YOFUIITHPMA THJILIYHOCIUK Ba
TaAPKUMALIYHOCTHK

®UJIOJIOTUA ®PAHJIAPA BYHUHYA ®AJICADA JTOKTOPH (PhD)
JUCCEPTALIMACHU ABTOPE®EPATH

Tepmu3-2022



- Dunonorua pannapu 6yiinga dancada noxropu (PhD) AUCCEPTAUHACH MaB3yCH
~ Y3b6exncron Pecny6iaukacu Basnpnap Maxkamacu Xysypuaara Oumii  arrecramus -
Komuccusicuaa B2020.2.PhD/Fil1224 pakam 6uman pyiixarra onunran.

Dancada nokropu (PhD) AuccepTaumsach Tepmus naBiar yHusepcuteTHia Oaxcapuiras.

Huccepranus astopedeparn yd mhnna (¥30ek, pyc, uHrm3 (pesiome) Tepmus nmaenar
YHHUBEDCUTETH  BeO-CaxMaCHHMHT  Www.tersu uz Xamza  “Ziyonet”  ax6opoT-Tabimm
NOPTAMHUHT %W civgnet iz MaH3MIapura JKOMNALITHPHIITaH.

Wamnii paxbap: Tewabaera qundysza Mymunosna
(unonorus pannapu JOKTOpH, npodeccop

Pacmnii onnonenrtnap: Mupcanos Faiibyana Kynmyponosny
(unonorus pannapu JAOKTOpH (DSc), noueHT

Cobuposa 3apunrop PaxumosHa,
dunonorus paunapn aoktopu (PhD), nouent

ETakuu Tamknnor: ®aprona naBnar ynusepcureTn

Huccepraums xumosicu Tepmus aasnar YHUBEPCUTETH Xy3ypuiaru WiIMuii Japaxanap
depyBun (‘}%3}.03.202 1.Fil.78.04 paxamnm Vinmuii kesrammwmuar 2022 iy < S el
coatr O~ nari Maknucuna 6yiu6 yramm. (Mausun: 190111, Tepmus w.. Bapkamon anon

ky4acy, 43. Teil.: (376) 221-71-17; e-mail: termizdugiumail uz.)

HAucceprauns 6unan Tepmus aasnar YHUBEPCUTCTHHHHI AXGOpOT-pecypc Mapkasuma
TaHAWHI MyMKHH (AQ9pakamm Gunan pyitxarra OJMHraH). Maunsun: 190111, Tepmus n.,
Bapkamon aBnon kjuacu, 43. Teyr.: (376) 221-74-55

Hucceprauust asropedeparu 2022 iimn “ LA {3 Ja TApKATHIIIH.
RO e 2" 1Y narn _A9 - pakammm peectp 6aéHHOMacH)

. o’ /7
‘éf,,f;“ 2R &) FEPD B.Ymypky.ios
"‘- b 1 taffapRa _6cpyB'm Wnmuit keHram acocumaru

Ge 5
=2 "{-f p MAapTA/IMK HIMHI KEHrall paucu,

“‘s!%t’, % @arnapu noktopm (DSc), npodeccop
L AN AR b
: -'f,,, - EE (%) A.DmumymunoB

¢pyBuM FlIMuii keHram acocuparu

ip ;p}:ap'ranmc WIMMH KeHTam KoTHOM,
€ oo 'é‘ hgﬁm q)aHnapfl noxtopu (DSc), monenr
CHETE o g/ L ““TIL.Maxmapanmoga
IMUH napaxcanap G6epysuu MnMuii keHram
armbAP MapTanuk wimMmi CCMHUHAp pauc YpuHOOCApH,
¢unonorus pannapu Zoktopu (DSc), noueHt


http://www.ziyonet.uz/
mailto:termizdu@umail.uz

KHNPUII

Juccepraumus MaB3yCMHHHI JAoj3apOauru Ba 3apypatu. JKaxoH
TUIITYHOCIUTHAA MAaTOyOT THJIMHU JMHTBOMAJaHHUATIIYHOCIMK aCOCHIA TaJKUK
KWJIMIITa 3bTHOOp Kyuyailmb OopMmokza. 3epo, TWJI Ba MaJaHUAT Macajaiapu
TaJAKUKU THJIApapo Ba MaJaHUSATIApapO MYJIOKOTHHHT aCOCHH KMCMHUHHU TAIIKHUII
aTamu. Mas3Kyp MYJIOKOT HaTWXKacHia 3Cca WKKHUTA JIMHTBOMAJaHWUN >KaMOAHHWHT
MWUIUN Ba MaJaHUM y3ura XOCIUTH XaKWJla TacaBBypra sra OYmiuill, Xysocajiap
YUKApUII WMKOHHUATH BYXKYyJra kemamud. AiHWKca, MaTOyoT caxudamapumaru
MeJraMaTHIap fo3ara KeNMWIIUAAa THWI ATACHHUHT MWJUIMH-MaJaHUui OMUILIapu
acocuil poJib YiHAWAM Ba MYKOOWJICU3 JIGKCUKACUHUHT HAMOEH OVIMIINra 3aMuH
SpaTHIIA/IH.

JIyHE THIITYHOCIMTHA MEUa TUJIN Ba YCIIYOUHU YpraHuIira OarFuIuIaHTaH
TaJAKUKOTIAp CHpacuaa MaTOyoT TWJIMHM JIMHTBOMAJaHUN XycycHsTiapu OwiaH
OOFIIMK MyKOOMJICH3 JICKCUKAaHWHT YPHUHU aHUKJIAIl MyXuM Baszudanapaan 6ymmo,
Oy Oapua mapaxkajaru MWUIMH axOOpOTHM y3aTHILJArd JIMCOHUM OupIHKIapaa
akc atamu. [lyommnuctuk acapiapaa MyKOOWICU3 JIGKCHKAHWHT KYJUTAHHUITUIATH
acocui cababnapman Oupu MaTOYOT MATHJIAPUHUHT OMMABUN KOMMYHHKAIIHMS
coXacHWra TaaJUTyKJIWINTH Xamaa axOopuii Ba KOMMYHUKAaTUB (YHKIUSUIaApAaH
TalIKapy, MaQKypaBuil, MUUIMH-MagaHUil QYHKIUsSUIapHU Oaxapuiim Kabu
OMMJUTapAa KYpHHATU. 3epo, MYKOOMJICH3 JIEKCHKA MaJaHWH KaJpUSTIApHUHT
TapkuOuil KucMiapura taamunykiad. [lyHra kypa, ymapHu ypranuin Ba XOpPUKHUN
ra3eTxoHjapra MYKOOWJICH3 JIeKCMKa Ta0uatd, XyCyCHUATIapH  XaKuja
MabJIyMOTIIap Oepulll, yjapra y3aTwiaéTraH axOOpOTJIapHUHT MaJaHUNA Ma3MyHU
OWJIaH TAaHUIITUII UMKOHUHU Oepaju.

MamnakatumMu3 OYTyHTM KyHJa V3 TapaKKUETUHUHT SIHTH OOCKUYHM —
MUJUIAA FOKCANUII JaBpUra KajaaMm Kyuau. byryHru rinobannamnryB maBpuua Xap
Oup MyCTaKWJI JaBjiaT ¥3 MIJUIMA MaH(paaTUHA TabMHHIIAII, Oy 60pasa aBBajo ¥3
MaJaHUSITUHU, a3ajuil KaJapusITIapuHU, OHA TUJIMHU acpal-aBaiimam Ba
PHBOXJIAHTHPHII Macalachra yCTYBOp aXaMMAT KapaTumu Tabuuiimup”t. V3bex
TWIIIYHOCTUTUAA Y30€K TUIM Ba yHra Kapaom OyiMaraH THUJUIAPHUHT JIEKCHK
KaTJaMUHU JIMHTBOMAJaHWI acleKkTna YypraHuiura OarulllJIaHTaH W3JIaHUILIAP
KyJIaMu KeHraino 6opmokaa. THIUIApHUHT ¥3apo TabCHPU Ba yJIAPHUHT MHJLIAMN-
MaJlaHuil Basudamapu MULIAT KaApuATIapu OuiaH OOFauK OYnuO, >KymianaH
MYKOOWJICH3 JIEKCHKA XaMJa YHUHT XYyCYCHUSATIAPUHH TAAKUK OSTHII alOXHa
axaMmusITra sra. ByryHru KyH7a WHTIIA3 XamJa pyc THIJIapuia 4ol ATHIIATUTaH
MatOyoT caxudanapuaa Y30eK THIIMIard MyKOOHJICU3 JICKCUKAHU JIMHT BOMadaHUH
aCMEKTJa YOFUIIITUPMA TAIKUK ITHII MyXHM aXaMHsT KacO 3Taju.

V36ekncron Pecny6mukacu Ilpesumnenturmar 2019 imn 21 okTabpaaru
[1d-5850-con “Y36eK THIMHMHT aBIaT TWIM cudaTuaard HyQy3n Ba MaBKCHHH
TyOJaH omupuin dopa-taaoupnapu Tyrpucuaa’’tu, 2020 iiun 20 oxtsabpaaru [1D-
6084-con “MamnakatuMm3aa V30€K TWIMHH SHAJIAa PHUBOKJIAHTHUPHIN Ba THII
cu€caTUHN TAaKOMWJUTAIITAPHUIN dYopa-Tamadupmapu tyrpucuna’tv, 2020 #wun 29

1 V36exucron Pecny6nukacu Ilpesunentunmar 2019 imn 21 oxraGpaaru I1d-5850-cormu “Y36ek THIHMHMHT
JaBiaT THIM cudatunarn HyQy3sd Ba MaBKEHHM TYOJaH OIIMPHII 4Yopa-TagOupiapu Tyrpucuaa’tu ¢dapMoHH //
https://lex.uz/docs/4561730



okTsiOpnarn  “Unm-panan 2030 #mnraya pUBOXKIAHTUPUIL KOHUENUHUSICHUHU
tacqukiaam Tyrpucuaa’tu [1P-6097-con @apmonnapu; 2022 iun 28 maptaaru
“2022-2026 immiapra MYDKAIUIAHTAH SHTH  Y30EKHCTOHHMHT — TAapaKKUET
ctparerusicu” tyrpucuna [1d-60-con ®apmonu, 2017 itun 20 anpenmaru “Onuii
TabJIUM THU3UMUHHU STHaJA PUBOKJIAHTUPHIN Yopa-Tanoupiapu tyrpucuaa’ru [1K-
2909-con kapopu, Bazupnap Maxkamacununr 2017 i 11 aBryctmaru 610-con
“TabiuM Myaccacajapujia 4YeT TWUIAPUHU YKUTUIIHUHT CU(pATUHU sHaJa
TAaKOMWUTAIUITUPUILI Yopa-Tafadupiapu Tyrpucuaa’tu kKapopu, 2020 #wmn 11
Mapraara 139-con “V36ek Twiu Ba anabuérn 6yiimua dyHIaMeHTan Ba aMajiuii
TaAKUKOTIAp caMapaJOpJIMTMHU sHaJa OLIMPUII 4Yopa-TaaOupiiapu TyFpucuia’,
2021 iimn 19 maitnarn ITK-5117-con “V36exucton Pecny6nukacuna Xoprkmii
TWUIAPHU YpPraHUIIHU OMMANAIITUPHUIL (QAOTUATUHU cUdaT KUXATUJIAH SIHTU
O6ockuura oaud YMKUII Yopa-TaaOupiapu TYFpUCHAA TH KAapopH, XaMJa Ma3Kyp
(daonuarra Teruuuid OolIKa MEbEPUN-XYKYKUH XyXoKaTiaapaa OenruiaHra
BazMQanapHu amaira omupuiia ymoy TaJKUKOT WIIM MYyalsH Japakajaa Xu3maT
KHWJIA]IH.

MyaMMOHMHI VpraHWwIraHjJduK jJapaxkacud. Twuiapapo MyKOOWICH3
JEKCUKAaHUHT JMHTBUCTUK Ba JIMHTBOMAJAaHUW XYCYCHSTIIApU  TaXJIWJIUTa
OarvllUTaHTaH  TAAKUKOTIApJard  Ha3zapuil  Kapanuiap  JAMCCEepTalUsSHUHT
METOAO0JIOTUK ACOCUHHU TAIKWI 3TA/IH.

Xopwxkuit  xamJia Y30€K TWINIYHOCIUTHAA JUCKYpPC, MEIUaaucKypc,
MaTOyoT TWiIM Oopacuaa KaTop WIMMH TagkukoTiaap OaxapwiraH. P.daynep
T.Ban [lenk, [anyra Pu, H.®apknay, J[[.Marrencon, M.MoHTtromepu,
J.Mudpun, T.I'".lo6pockiioHcKas, N.M.l1lleBeneBckuid, I.C.Cadapos,
J.M.Temab6aeBa, A.A6aycaunos, I'.X.bakueBa, M.U.NUcpann, A.X.Mup3axxoHoB,
E.P.OI{I/IHOB, II1.b.YcmanoBa, M.P.AptrkoBa?ga Oolkaiap TOMOHHAAH amajra
OLIMPWITaH WIMHI U3TaHUILIAP LIYJIap XKyMIACHIaHIUD.

2Fowler R. Language in the News: Discourse and Ideology in the Press. — London: Routledge, 1991 — 254 p.;Teun
A. Van Dijk.Elite Discourse and Racism.— USA:SAGE Publications, 1993 https://sk.sagepub.com/books/elite-
discourse-and-racism.; Schiffrin D. Approaches to Discourse. — Oxford: Cambridge, Mass.: Basil Black-well, 1994,
— 470 p.; Reah D.The Language of Newspapers. — London: Routledge, 2002. — 126 p.;Fairclough N. Analysing
Discourse: Textual Analysis for Social Research. — New York: Routledge, 2003. — 288 p.; A6aycaunos A. I'azera
YKaHPJIAPUHUHT TN Xycycusitiaapu. dumon.dan. mok. muc. — Camapkang, 2005; Mattheson D. Media Discourses:
Analysing Media Texts. — London: Open University Press, 2005. — 224 p.; To6pockmonckas T.I' .Memuaanuckypc
KaK O0BEKT JTMHTBUCTUKU M MEXKYJIBTYpHOI KOMMyHHKanuu // BectHruk MockoBckoro yHusepcurera, 2006. — Ne 2.
— C. 20-34.; Montgomery M. Discourse of Broadcast News. A linguistic approach. — New York: Routledge, 2007. —
246 p.; lleseneckuii 1.M. NHpopManmoHHO-aHATUTHYECKHE TEKCTHI B JEJIOBOM MeIHaucKypce (Ha mMarepuaie
onnaiin-Bepcuii  Poccuitickux CMMUN); uc. ...xaHn.¢uion.Hayk. — Tseps, 2015. — 175 c.; Cadapos LI.C.
Jluareuctrka muckypca. — Yensounck; UMK, 2018. — 316 c.; Temrabaesa JI.M. The Discours Analysis of Media
Text // International Journal of Progressive Sciences and Technologies. — 2018. —Ne 2. —P.222-226.; Shomaksudova
S., Israil M. OAVda yozma matn. Nutg va munozara. — Toshkent: Igtisod-Moliya, 2018.— 180b.; Bakuesa I'.X.,
Temabaesa .M. OwmmaBuii axOopor twmm. — Tomkent, 2019.— 1726.; bakmeBa I'.X, TemabaeBa .M.
Mennamakonaa matH. — TomkeHT: Typor—Wxkbom, 2019. — 208 6.; Temabaesa .M., bakuesa I'.X., Ucpamn M.I1.,
Tommyxamenosa JI.W., Hyputnunosa M.Y. XKypuanuctuka. 11 xwuna. MenuanuHrBucTuKa Ba Taxpup. — TOLLIKEHT,
2019. — B. 6.;MupzaxonoB A.X. CoBpeMeHHOE TIOHUMaHKUE MenaTeKcTa B ycnoBusx kouseprennnn CMU //Global
science and innovations 2020: Central Asia. — Hyp-Cynaran, 2020. — C. 96-100.; Ommnos E. I'mo6annamys naspu
MyONUIIUCTUKACHHAHT THIMHUHT Tapakkuétn. — Tomkent: HommpaGermm, 2020. — 245 6.; YcmanoBa II.b.
Mennaauckypcaa ra3era TWIM TeHACHIWsUIapH (¥30€K Ba WHIIN3 TWUIapu Mucomuga): Owron. ¢an. Oyinda
¢dancada moktopu (PhD)... mucc. — Tomkent, 2021. — 149 6.; AptukoBa M. MeanamarHna NpeneAeHTINK
(heHOMEHMHUHT JIMHI'BOMaJaHNH acrekTH (¥30ek Ba WCmaH raseranapu Muconuna): @umon. ¢an. 6yinua dancada
nokropu (PhD) ... qucc. — Tomkent, 2022. — 1236.
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JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUsl, MYKOOWJICM3 JIEKCMKA Ba Tap)KMMa Macanajlapu
JLLH.Cob6onera, I'.B.Uepnos, JI.C.bapxynapos, I'.Jl.Tomaxuna, A.T.XpoisieHKO,
C.Bnaxos, C.®nopun, A.O. UBanos, JI.M.Canorosa, I'.T.Canomos, N.K.Mup3aes,
N.YV.Achangusipo, JI.V.Xommmosa, H./[xycynos, [I.C.XynaiiGepranosa,
II1.Ycmonosa, JI.P.Jlxxymanosa, III.T.Maxmapaumosa, 1I1.M.McaeBanapHunrs
WJIMHMM UIUIapUIA aKC ITraH.

Menua  tunuaa — mykoOuncuziuk — H.A.®enenko,  T.A.lBaHkoBa,
H.I1.SIcunenko, M.I.Smuna, J.M.Temat6aesa* kabu oJMMIAPHUHT KEHT KYJIaMJId
TaJKUKOTIAPHUIA TAXJIUITa TOPTUITAH.

Katop tumnapna mykoOuiicus gekcuka 0yitnya MyaisiH TaqKuKOTIap amanira
OLIMPWITAHJIUIUra Kapamai, y30ek peanusulapuHUHT UHIJIM3 Ba pyc MaTOyoTHaa
OepunuIIM Ba YJIAPHUHT MWUIMA-MaJaHUN XyCyCUSATIapuJiard MYIITapakiIuK
Xxama papKiIu KuxXaTiapu JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMK aClIeKTa TaAKUK STHIIMaraH.

JAuccepranyus TAAKMKOTHHHUHI JMCCEPTALUA 0AKAPWITaH OJMH TabJUM

MYyacCaCACHHUHT WIMHH-TAAKUKOT UILIAPH OWaaH OOFIMKJIUIU. TaakukoT
Tepmus faBnatr yHUBEPCHUTETH WHIVIM3 TWIM Ba anabuértu kadeapacuaa
ypranunaérrad “TWIHUHT JIGKCUK-CEMaHTHK TH3WMHHHU YOFUIITUPMA-THUIIOIOTHK
YpraHUIIHUHAT J0J13ap0 MyaMMOJIapu: JUAXPOHHUS Ba CUHXPOHHUS MaB3yCHIaru
UCTUKOOUTM WIMHK-TAAKUKOT HWyHanmumu aoupacuna Oaxapunrad. (MTA-12-09-
2012).

TagKuKOTHUHr Makcaam OocMa MeIUaJuCKypcla Y30eK MYKOOWJICH3
JIEKCUKAaCUHUHT WHIJIUN3 Ba PyC TUJUIApUJIa BOKEIAHUIIM, peaus TypJapH, poJid,

3Co6onena JI.H. TTocoGue 1o mepesony Ha ¢paniysckuit. — M., 1952. — 282c.; Uepros I'.B. Bompockl nepeBosa
PYCCKO#1 6€39KBUBAICHTHOM JIEKCUKH Ha aHIIIMICKUH s13bIK: ABTOped. Aucc. ... kaH. ¢uioi. Hayk. — M., 1958. — 24
c.; CanomoB F. Tun Ba tapxuma. — Tomkent: @an, 1966. — 384 6.; bapxynapos JI.C. S3bik 1 nepesox (Bompocst
obIeit U 4yacTHOW Teopuu mepeBona). — M.: MexayHaponueie otHourenus, 1975. — 240 c.; Mup3aes UK.
[IpoGuiembl nepenaun cioB, 0003HAYAIOIINX peaii (PaHIly3CKOW KU3HH, HA Y30€KCKHUl A3bIK: ABTOpEd.Iucc. ...
kauja. guion. Hayk. — Jleaunrpan, 1975. 28 c.; Tomaxun I'.J]. Peanun — Amepukann3mel. — M.: Beicias mkona,
1988. — 239 c.; AchanmuspoB N.Y. BocrouHas jekcuka B pycckom sizbike. — Tamkent: ®an, 1991. — 121 c;
Xammmosa J1.Y. M3ydenne 6e33KBUBANIEHTHOH JIEKCUKH PYCCKOrO sI3bIKa (HA MaTepuaie yIeOHHKOB MO PYCCKOMY
SI3BIKY WM JINTEpAType Ui Y30€KCKOM IIKojibl): ABToped. aucc. ... kaHji. nej. Hayk. — Tamkenrt, 1993. — 26 c.;
Xponenko A.T. OcHOBBI THHIBOKYIbTyponoruu. — M., 2004. — 184 c.; sanoB A.O. be3skBuBaNeHTHAS JIEKCUKA. —
CII6.: CIIT'Y, 2006. — 192c.; Bnaxos C. HenepeBomumoe B miepeBone. — M.: Mexxayrapoanbie oTHorreHus, 2009. —
360 c.; lxycymos H.M. TiopKckuii CHMBOI B XYH0XKECTBEHHOM TEKCTE (JIMHIBOKOTHUTHBHBII aCIeKT). — ACTaHa:

Capriapka, 2011. — 218 c; XymoiibepranoBa [[.C. Y36ek Tmmmmaru Oagunii MaTHIAPHUHT aHTPOIOIEHTPUK
tankuan: Ounon. ¢an. a-pu. ...jauc. aBtoped. — Tomkent, 2015. — 102 6.; YcmonoBa Ill.TapxumaHuHT
JUHTBOMATaHUN acrhekTiaapu. — TomkeHT: ToOImKeHT maBmaT MmapKOIyHOCHWK uHCTHUTYTH, 2015. — 192 6.

Jxymanosa J[.P. @oHonmornueckass MOZIENb CJIOBA B YCIOBHSIX KOHTAaKTUPOBaHMA: ABTOped. Iuce. ... TOKT. (DHIION.
Hayk. — Tomkenr, 2016. — 87 c.; Maxmapaumosa 11I. M. Jluareokynsryponorus. — Tomkent: UynnoH HoMuzaru
HMNY, 2017. — 164 6; Ucaesa IILM. IOcyd Xoc X0xubO acapuHUHT MHIIH3 Ba PyC TWIKJAATH TapKuMallapuia
SKBHBAJICHT OyJIMaraH JISKCHKAHWHT JTMHTBOMAJaHuH xuxatiapu: Oumon. pan. 6yitnua dancada goxropu (PhD)...
mucC. — Tomkenr, 2022. — B. 59.

‘®enenxo H.A. SI3bik peanuii u peanuu sasbika. — Boponex: BI'Y, 2001. — 140 c.; Scunenxo H.II. Pycckas
0e3dKBUBAJICHTHAS JICKCHKAa B AaHIVIOS3BIYHOM TIpecce, W3gaBacMoil B Poccum: KymbTYpOIOTHYECKHH AaCIEKT:
AsToped. aucc. ... KaHI. KyapTyponorud. — M., 2005. — 24 c.; Sumaa M.I'. AHanmu3 U ceMaHTU3alus KYJIbTYPHO-
MapKUpOBaHHO#M Jnekcuku: ABroped. mucc. ... kaHi. ¢uion Hayk: — M., 2009. — 22 c.; MBankoBa T.A.
HarmmonansHO-MapKupoBaHHAS JIEKCHKA B aHTIIOA3BIYHBIX ra3zeTax Poccrn // BectHrK TOMCKOT0 TOCYIapCTBEHHOTO
nenarorudeckoro yHuepcutera. — 2011. — Ne 3. — C. 113-118.; Temabaesa [I.M. OmmaBuii ax60poT BocHUTanapu
TUJIMHUHT HYTK MaJaHUITH aCTIEKTUAA TaAKUKU (?36eKI/ICTOH Pecnyonmukacu OAB mucommna): @wnon.gas. a-pu. ..
quc. — Tomkent, 2012.— 330 6.



Tap)KUMaa OCPHIUIITUHE XaM/la MIJUTHH-MaJaHui XyCyCUSTIApUHU aHUKJIAIIIaH
nubopar.

TaaKUKOTHUHI Ba3udanapu:

MEIHUAIUCKypCcIa MYKOOWJICU3 JIeKCMKa Oopacuaaru WIMHUN-Ha3apui
KApallUTApPHUHT TaXJIWIHM Ba YIAPHUHT TypJapyUHU TaBCH(IIALL;

MYKOOWJICU3 JIEKCMKAaHUHT MaHOajJapyuHU aHWKJIam Ba MarOyoTaa
BOKEJIAHUII XYCYCHUSITIIApUHU 04O OepHIlL;

MYKOOMJICU3 JIEKCUKAHUHT BOKEJIAHUIIMHU MaTOyoT *aHpU XyCYCHUATIApU
OwsiaH OOFIUK XOJAa TaXJIWJI 3TULI Ba TYPYXJIAIITUPHILI,

MYKOOWJICHU3 JIEKCHKA Tap>KUMACUHM, OJAMHUHI JMCOHMM MaH3apacujaaru
YPHUHHU YpraHMUILI,

UHITIM3 Ba pyc MmaTOyoTwaa ¥Y30eK THIMAArd MYKOOWJICH3 JIEKCUKAHUHT
JMHTBOMAJIaHUN XyCYCUSATIAPUHU aHUKJIALI.

TagKMKOTHHHT 00BbeKTH cudatnaa Y30ekuctoH PecryGmukacuaa dorm
ATWJIAJITaH UHIJIU3 Ba pyc MaTOyoTH1aru y30eK MyKOOMIICH3 JIEKCUKACH OJMHIaH.

TaagKMKOTHUHI TpeAMeTH WHIIU3 Ba pyc MeAuaaucKypcuaa y30ek
MYKOOMJICU3  JIGKCMKACH BOKEJIAHWIIMHUHT  JIMHTBOMAJAHUN  KUXATJIAPUHU
Yprasuul.

TagkukoTHUHT  ycy/uiapu. Tankukotna TaBcuduii, YOFUIITHpPMA,
JUHTBOKYJBTYPOJIOTUK — TaXJWi, KWUECHUH, CTATUCTHUK, KOMIIOHEHT TaXJIHJI
MeToIapuian (poranaHuIraH.

TagKMKOTHUHT WIMMI SHTWIMTH Kyiuaaruiapaad uoopar:

y30eKk AaBpuil KypHIUCTUKACH JTUCKYpCHAa MYKOOWICH3 JIEKCUKAaHUHT

UHTIIM3 Ba pyc MarOyoTHJa BOKEJAHWUIIM axOopui, TaxIWiuid Ba Oaguuii-
nyOIUITMCTUK JKaHpiapa HaMOEH OVIIMII XycycusTiaapu ax00poT Ma3MyHHU OWiIaH
OOFJIMKJIMIY aHMKJIAHTAH Xamja MYKOOWJICH3 JIEKCHKa MyOJIUIUCTUK YCIYOHUHT
KYPHAJIMCHK MAaTH SIPATHILJIa MYXUM 3JIEMEHTH 3KaHJIUTH aCOCIIAHTaH,

y30eK MYKOOHWJICH3 JICKCHKACHHHUHI WHIJIM3 Ba pPyC THIJIapura HucOaTaH
MaJlaHUH KOMIOHEHTHUHHHI 0OCMa MeIUaIucKypca HaMOEH OVIHIM, yIapHUHT
CTPYKTYp JKHXAaTHU XaMJla MaxaJUIMid Xa€THU EpUTHILA pEaUsJIADHUHT TypJapu
(oHOMACTHK, — WXXTHUMOUW — CHUECUN, — JTHOTpauK) Xamaa MUWUIUH-MagaHUN
KOJIHM HaMOEH OTyBYM BOCHUTA OKAHJIWTU XaMJia V3uja MWUIMH axOopuid
OeNTUIIapHU aKC STTUPHINU JATHIIIaHTaH,

WHTJIA3 Ba pyC MaTOyoTHAA Y30€K XaTKUHUHT KTUMOUN-CUECUH Xa€T Tap3u
(marmms: 22 %, pyc: 30 %), ypd-ogatnapu (uurnus: 23 %, pyc: 28 %), Muiui
taomnap (uurnms: 30 %, pyc: 38 %), mumnuii npenmetnap (uaraus: 30 %, pyc:
35%), nmbocnap Ba 3aprapnuk Oyromuapu (mHTIU3: 29%, pyc: 33 %), OuHO-
uHmootnap (murnus: 35 %, pyc: 37%), muunii Mycuka Ba pakciap (uHrius: 25%,
pyc: 35 %), munnuii Gaitpamnap (uHrauz: 26%, pyc: 30 %) HM aKC ATTUPYBUH
¥30ek peanuslapuHUHT OCpWIMINKIA MHUKIOP KYpCATKUYM JIMHTBOMAJaHUM
TaxJIMJI OPKaJu aHUKJIaHTaH;

¥30eKk MYyKOOWJICH3 JIEKCUKACMHHUHI JIMHTBOKYJbTypeMa cudaTugaru
MaKOMHU HWHIJIM3 Ba pyC MeJAuaMaTHHAA OOPJIMKHU aKC 3TTHUPYBUU V3 JIMCOHUU



MaH3apacMHU SIPATHUINM XaMmJa MaJaHUATIArd KaApusTiap TU3UMU acoCHJIa
peanusiiap ASTHOC Ba TWIHMHT TapUXUM TapakKKUETH HATIXKACU OKAHJIUTH
UCOOTIIAHTaH.

TagKNKOTHUHT aMaJInil HATHKAJIAPH KyluIaruiaapaad noopar:

MYKOOHMJICH3 JICKCMKAaHWHT MeJuaMaTH]ia BOKEIAHMIIK XamJla MeauamMaTH
Tap>kuMacu OyinJa Taking Ba TaBCUsUIAp UIUIA0 YMKWITAH Xamaa TaIKUKOT UIMHUN
xyJnocanapuaad AXO0pOT Ba OMMaBUK KOMMYHUKAIUsJIAp areHTJIMTY TOMOHHIaH
2019 tmnpa vamp >tunran “XKypnanuctuka coxacuaa 10 Tomauk Kyisanma HUHT
“MenuanvHrBUCTHKA Ba TaXpup” HOMIIU KUTOOU (3-)kmian)aa (oanaHuiraH;

TaIKUKOTra JOUp Hazapui Xyjocaiap ymlOy coxa OVyinya Tamikui
STUNaAUTad  VKyB (QannapuaaH JapciuK, KyJJlaHMalap Xamjaa dJIEKTPOH
JAyFaTiiapHu spaTUlga MyXuM MaHOa Oyiaum0 Xu3MmaT KWIMIIA MYMKHH Ba
MYKOOMJICU3 JIEKCHKA TaxJIMJINTa OWJ XyJiocajiap TWINIYHOCIHKHU SIHTU WJIMHUUN
TylIyH4Yajgap OuiaH OOMUTHUINM, MyalssH XaJKHUHT MabHaBUSATH Ba MaJaHUSTUHU
Tapruld KUIUIIM, OMp TUJIJAaH OOIIKA TUJTa peaausiapHd MyKammas OepHuIill yuyH
acoc OYJUIIY aHUKJTaHTaH.

TaaKUKOT HATWKAJIAPMHUHI WJIMHI Ba aMaJuid axaMHUATH. TagkKuKoT
HATHXKAJAPUHUHT  WJIMHH  aXaMHUSITH  YOFUINTHPWIAETTaH THJUIAPD  OOBEKT
JIOMpacuJard 3THUK, MEHTaJl Ba MaJIaHUN XYCYCHUSTIIApUTra OWJ MYXUM WJIMHUU
XyJgocajgap  Ba  KedaTHpwiraH  (QUKp-MyJoxazajliap  MeIUaJuHTBHUCTHKA,
IparMaJMHTBUCTHKA, CEMUOTHKA, JTUHTBOMAIAHUATIIYHOCIUK, STHOJMHTBUCTUKA,
KYPHAJIUCTUKA COXAJIapura OWJ TaJKUKOT MyaMMOJApUHU EpUTHUILLA WIMUM-
Ha3zapuil MmaHOa cudartuga Xu3mMaT KAIUIIN OUlaH U30XJIaHA U,

TagkMKOT HaTWXKAJapUHUHT aMajuid  axaMUATH OJIMHTaH  Ha3apui
ymymiammManapaan “Tapskuma Hazapusicu Ba amanuéru’, “OAB Tapxkumacu”,
“Menua TiaM Ba yciyou”, “MammakaTiiyHoCHuK”’, “MalaHusITIIYHOCTUK KaOu
dbaHmapHu YKUATHINNA, IIYHUHTOEK, KypcatwiraH ¢aniap Oyinda Mabpysa
MaTHJIApU SAPATHUII, CEMUHAP MAIIFYJIOTIAPUHHM WILIA0 YMKUII Xamaa OJuo
Oopwuil, napciuk, YKyB KyJUIaHMaJdapHU Talépiamiga aManuid MaHOa Ba3udacuHu
yTamm Owtan OeNruaaHau.

TaagKuKOT HATHKAJTAPUMHMHT KOPUI KWJIIMHUIIK. MaTtOyoT/ia TUCKypCHUB
TaxXJIWJI aCOCHJIa MyKOOHIICH3 JIGKCUKAHUHT JTMHTBOMAaJIaHUN XYyCYCUSTIapU
TaxJ MM OVinYa OJTMHTaH WIMHAN HAaTHXKalap Ba aMaluil Takaudaap acocuaa:

MeIUAANCKypCca MyKOOUJICU3 JIEKCUKAHUHT y30€K, MHTIIN3 Ba PyC THILIAPU
MICOJIH/IA JMHTBOMAIaHMI acleKTHa YPraHWII acoCHIa OJMHIAH Y36EKHCTOH
Pecny6nukacu daniap aKaJeMUsACU Kopaxkanmnoructon oynuMu
Kopakanmorucron  rymanutap  ¢daHmap  UIMUNA-TAAKAKOT  MHCTUTYTHIA
o6axxapmiran ®1-I'002 pakamau “3aMOHaBUI KOPAKAINOK THINWIArd (GyHKIIMOHAI
cy3 scaimmu”  QyHZaMeHTan Joiuxana  dodmananmnran  (Y36eKHCTOH
Pecnybnukacu dansap aKaJeMHUsICU Kopaxkanmnoructoxn oynuMu
Kopakanmorructon rymanuTtap dhannap WIMHA-TAIKUKOT HHCTUTYTUHHUHT 2022 ¥iw
28 waptmaru  17.01/79-com mabmymoTHomacH). Hatmkama wHTIM3 Ba pyc
MaTOyoTuaa ¥30€K MYKOOWJICH3 JICKCMKACMHUHT WOJaTaHUIIN TaXJIUIUIaH
dolimanaHuIn acocuaa JOWMXAHWUHT JIMCOHMHN (akTimap OuiaaH JalvUIaHUII
Japaxkacu OpTraH;



¥30ex MaTOyoTH1a pyCc Ba UHIJIM3 MeAUaMaTHU1a MyKOOUIICU3 JTEKCUKAaHUHT
BOKEJIAaHUIIIM, pPEATUSIAPHUHT JIMHIBOMAJAHUN XyCyCUATIapH TaXJIWiu Oyinya
OJIMHIaH WIMHII HATHOKAIap Ba aMaiuil Takaudiaapaan ¥Y36exucton Pecry6aukacu
[Ipesunentd  AAMUHHCTpalMsiCM  Xy3ypujgaru  AxOOpoT Ba  OMMaBuUU
KOMMYHHUKalMsIap AareHTiaurd  TomMoHugaH 2019 #wunga Hamp  STWITaH
“Kypnamuctuka coxacuaa 10 Tomnuk KyutaHmMa HHUHT “MennanvHIBUCTHKA Ba
Taxpup” HOMIM kuTOOM (3-)wminu)na doitnananwiran (AxO60poT Ba oMMaBuUM
KOMMYHUKaUusuiap areHTIuruiuar 2022 vimn 8  wurongaru  Ne6-2280-con
MabIyMOTHOMacH). HaTmxkana MenMamTMHIBUCTUKAHUHT TaJAKUK OOBEKTIApH,
MeauaMaTHra Kyiuinaaurad Tanadnap OusnaH OOFIMK YpuHIap MyKaMMaJlJalliras;

MeIUaANCKypca MyKOOMIICU3 JTEKCUKAHUHT Y30€K, MHTIIU3 Ba PyC THILIapH
MUCOJIUJAa JUHTBOMAJIaHUN aCleKTAa YPraHWIIHUHT Y3ura XOoC XYyCYCUSTIapUHH
TaTOMK  3TUII, €I SKypHaJUCTIIap Ba  TapKUMOHJApHM  TaWépiaimia
MEIUAJAUCKyPCIApPHUHT  JIMHTBOMAJAHUN  XyCYCHUSITIApUHU HHOOATra  OJUII
Makcaauja JuccepTalusgaH OJIMHTaH MHCOJUIAp, WIMHNA WII MaTepHalliapu
V36exucron Emmap urtipoku Mapkasmii KeHralld TOMOHHIAH TapKMMAara OMJL
NOWMXANapHM ~ amanra  ommMpHMInaa  KyulaHwiran — (Y36exmcron — Fiutap
urtupokuauar 2022 #wwun 6 anpenmard  04-01/10-coH  MabiiyMOTHOMAcCH).
Hatmxana €m myraxaccuciiapia TapKumara TOPTWITaH MATHHUHT MUJUIAN-
MaJlaHUM )KUXATIAPUHU XaM XUCOOTa OJIUII KYHUKMAaIapy maiao OVirax.

TagKUKOT HATHKAJAPMHUHI anpodaunusick. Mas3kyp TaakukOT 5 Ta
XalKapo Ba 5 Ta pecnyOivMKa WIMHNA-aMaluid aHXyMaHlapia MyXOoKaMaJlaH
YTKa3UJITaH.

TagKuKOT HATHXKAJTAPDMHMHI JbJOH KWIHHranjauru. Jluccepranus
MaB3ycu Oyinda >kxamu 21 Ta UMUK W, KymIiIaaaH, V36ekucron Pecniy6nukacu
Bazupnap Maxkamacu Xy3ypugarn Onuil arrecTanusici KOMHUCCHSICUHUHT
THACCEepTALMIIAP ACOCUM WIMUKM HATHXKAJApPUHU YOI 3TUII TABCUA STHITAH UIMHHA
Hampiapaa 11ta makona (3 Ta pecnybOiuka, 8 Ta XOPHMXKUK JKypHaUIapja) 4o
ATUITAH.

JuccepTauMsAHUHT TY3WIHIIKA Ba XakMu. [{uccepTanus TapkuOu KUpHII,
y4a 600, xyJoca, (olgananuiaran angaduériap pyixaruaan uoopat 6ynubd, yMyMui
xakmu 134 caxudaHu Talrkui dTaau.

JIUCCEPTALIUSIHUHT ACOCUM MA3ZMYHHU

JluccepTaMAHUHT KUPHUII KUCMUIa MaB3yHUHT J0J3apOJIUTry acOCIaHTaH,
TaIKUKOTHUHT MakcajJ Ba Basudanapw, OObEKTH Ba IpPEaMETH TaBcHU(JIaHTaH,
pecniyoninka  (aH  Ba  TEXHOJOTHUSJIApU  PUBOXKJIAHUIIMHUHT  YCTYBOP
WYHAIIUILIAPUTra MOCJIUTY KYPCATWITaH, WIMHAN SHTWINTHA Ba aMAJIMM HATHXKalapu
0a€H KWIMHTaH, OJIMHTAaH HATWKAJIAPHUHT WIMUN Ba aMajuil axaMuATH OYHO
OepunraH, HATIKaJapHU aManuéTra >XOPWH KWJIWII, HAIIp STWITAH WIUIAp Ba
quccepTanus TY3WIHIIH OVinYa MablyMOTIap KEITUPUITaH.

HMucceprauusauar “bocma meanaanckypceaa MyKOOWICH3 JTeKCUKAHMHT
WIMHI-Ha3apuil acocaapu” 1e0 HOMJIaHyBUM OupuUHYM 000HAa MYKOOMICHU3
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JIEKCUKAHUHT JIMHTBUCTUK TacHU(DHW Xamja Meauaauckypcaa wudoaaaHullg,
MWUIAK-MaJaHUuN XyCyCUATIIapU EPUTUIITAH.

3aMOHABUM JKaMHUATAQ IDKTUMOMU-UKTHCOIMU, CHECHMHM Ba MaJaHUU
MyHOca0aTIapHU XamJa MUJUIHN THJIHUHT POJIMHU YbTUOOPTa OJIUIIL 3apYPAUD.

3epo, MalaHuATIapapo MYJIOKOT/AA KaMUATIAaru MyHocalatiap >kapaé¢Huaa
TUJI OpKaju axOOpOTHU capaialll, KaliTa sSpaTHIill Ba y3aTHIIl BOCUTACU cudaTuiaru
Bazu(acu Yyra Mypakka® okapaéHnup. AlHHKca, BepOan  axOOpOTHU
TpanchopMmanusl KWIMILIA Yy3ra TWI XYyCYCUSTIApUHU XucoOra ojraH XoJija,
axOOpOTHM MEHTAIIMK XamJa KaJapusTiap TU3UMHU 3aMUPHUA Y3UTa XOCIUTH aKC
STTUPUIIA]IN.

Masbnymku, TUJI Ba MaJ@aHUST ajloKacu, yjaapaaru tadoByTiap xakuaa GUuxp
IOpUTHIIAP DKaH, MyKOOWICHU3 JICKCHKA TYIIYHYaACHHU M30XJalll, TaBcudamn yioy
HyHanumgaru MyxXuM Ba jJoji3ap0 Macanaiap kKaTtopujaa Typaau. 3epo, T Ba
MaJaHUIT VpTacugard aqoOKaHUHT (apkKiud KUXaTiapu alHaH MYKOOWICH3
JIEKCUKa JIoupacua sKKoJI HaMOEH OYiaiu.

[Iynn amoxuyma TabKUJIAIl JIO3UMKH, MYKOOWJICH3 JIEKCHKAa Macajajlapu
Oyiinya 3aMOHABHM TWIIMIYHOCIHMKIA (QYHIAMEHTA WIMUM TaJKUKOTIAp OJUO
OopunraHnurura Kapamau, yiap acocuja JUCOHUN XOJMCAJIApPHU TaKKOCIAI
Oyiinya eunMUHU KyTaéTraH Macajiajiap TajauruHa.

MyKoOuICH3 JIKCMKAa TePMHUHU CYHITH WHIIIapAa KyJa KeHI TapKajiraH Ba
yMyMHu# KaOyJ1 KWJIMHTaH Tabpudiapra sra.

E.M.Bepemarua Ba  B.M.KoctomapoBnap  OupuHumMimapgan  Oynu0
MYKOOMJICU3 JIEKCMKA TEPMHHHHM MyoMaljlara KHUPUTHUIITAaH Ba YHU Kyluaaruya
Tabpudamran: “MyKoOUICH3 JIEKCHKA — OOIIIKAa MaJaHUAT Ba OOIIKA THIIAa MaBXKY/l
OynMaras TylryH4ajgapHU udoaail yuyH Xu3MaT KWiIaJurad cysnap, ¢hakaT MyaiisH
MaJaHuATra Xoc OViraH Ba OOIKa MaJaHUATAA WYK OVIIraH MaJaHUil yHCypiapra
TETUIUTA OYJraH cy3iap Xamja OOIKa THIra Tap)KuMa KWiub Oynmmaiinurad cysmnap,
Oup cy3 Onnan aiTranza, yjaap TerHILIM OYIIraH T TalllKaprcHuaa MyKOOIIapra ara
OynMarad cysnapaup’®. MyKoOMICH3 JIeKCMKAa JIEKCMK MAabHOHMHI MaJaHMii
KOMIIOHEHTH cudartuga THiI TU3UMHUAA MYyXHM YPUHHU drajuiap d9KaH, OyHaal
JyFaBUU BOCHUTAJApPHU OJUMIIAp ‘... Ma3MyHUHH 4YeT TUJIWJard Oowpop Oup cy3
OuIaH Takkocnab 6ynmaiiuran cysnap”® ne6 taspudnamann.

A.O.IBaHOB MyKOOWIJICH3 CY3NMapHUHT amiéBUHd Ba JIEKCHK-CEMaHTHUK
Typiaapu Yypracumard Qapkiapra SKUIIUN Kapaml XaMm TYFpU 3MAaCUTUHU
TabKUUIANIH .

[II.YcmonoBa Tabkumiamuya, ““Twmmap opacuumarn dapkiap, ojaTia,
MaJaHuATIap opacumard (apkiapra acociaHaau. Maskyp TadoByTiap TUIHUHT
JEKCUK Ba (Ppa3eonorvk Kariaamuga Kysra TalulaHaad, OWHOOapWH, THJIHUHT
HOMUHATUB OUpJIMKIApU aKcapusT XoJulap/la HOJUCOHUW OMWLIap OuilaH
Oornanran 6ynaau’™®. Maskyp TaBcudra onmuma Kylupard W30XHH XaM KyIIMMYa

*Bepemarun E.M., Kocromapos B.M. JIuHrsoctpaHoBeadeckas Teopus cioba. — M.: Pycekuii a3bik, 1980. — C.53.
®Bepemarun E.M., Kocromapos B.M. SI3bik u Ky;bTypa. — M.: Pycckuii s3b1k, 1990. — C.5.

" ViBanos A. O. Be3skBuBaleHTHAs JEKCHKA: IIEPEBOJ, A3bIK, KynbTypa. — CII6.: @unon. dak. C.-Tletep6. roc. yH-
Ta, 2006. — C.86.

8Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari.— Toshkent: Toshkent davlat shargshunoslik instituti, 2015. —
B.76.
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Kwiiaau: “Xap Ka"aa Tui €ku Auanektnaa Oolika Tuiara Oup cy3 OuiaH Tapkuma
KO OynMaiiuran cys3map MaBxkyd Oymaau. SbHM aciausT TUIUJACU alpum
JIEKCUK OMpPJIMKIAp TapKUMa TUIMHUHT JICKCUK TapKUOUAa yuypamauau, yIapHUHT
Vxuiamu 6ynMaiiau. bynnai cysnapra MmykoOuicus (J0T. aequus — TEHT, MyKOOUII
+ valens — kuiimar) nexcuka aevinnaau. MyKOOMICH3 JIGKCUKA MyalsiH XaJIKHUHT
MWUIAM MaJaHUATUIA XOC XOAHUCAJIApHU aKC JTTUpaau. by KynuHuYa Maxaiiuu
XaJIKKa XOC IyJd, Maco(a-y3yHJIUK OUpIIMKIapu, pY3Frop aménapu, KUHUM-Kevak,
eryJIMK-UYKWIMK Ba X.K. TYIIyHYaJapHU aHrjaTaJural cy3jgaplaH TapKuO
Tonaau”.Macanas:

y30ek Tuiauaa: cymanax, py6oo, manoup, nanoes, xaaum, xawap, Haepys,
OeuuK, KypoK, XypycyH, KyIMyHUOK,;

uarnu3 tammaa: pudding, plum pudding, steak, hamburger, sandwich,
highball, Halloween;

pyc TUIUAA. J1a6Ka, OaHA, CaAHU, KOPOMBICIO0, CAMO6Ap, 2APMOHb,
oananaika.

Oxopuna  kentupwiran — ¢ukpiapra  TasHraH  Xojja  MasKyp
JUCCepTalUIMU3a MYKOOMJICHM3 JIeKCMKara KyWhujgaruda Tabpud Oepauk:
MYKOOMJICU3 JIEKCHKA TUJIJa MYKOOWIM OYiaMaraH TyllyHYa, IIPEAMET, jKapaéH,
XOJaTJIapHU OWIIUPYBYM MWUIMKA-MaJaHUi XyCyCHUSTra 3ra JIEKCUK OWPIHK
XUCOOIaHaIN.

Tunrynoc oJiuMIIap MyKOOMIICH3 JeKCUKara peanusiiapHu
TeHTNamTupumaau. Peanus tepmunu not. realis — améBuid, XaKUKuM aeraH
mabHOHM Oepanu Ba C.M.OeroBHUHT JyFaTuAa Kaila STHITaHUACK, ‘‘peanusiiap
MOJJIMA MaJlaHUAT MPEAMETH, OOBEKTUB TyHE XOJMCACH, AJOXHUAa JKUCM, Hapca
cudatuia xaM HaMoéH 6ynaau’0,

A.XacaHOB peanusi Ba JaKyHAaHUHT HHT MyXuM (apkKu Xakuja TYXTajauo,

(3

Kyiugara (QuUKpHH KenTupaiu: ‘...JJaKkyHa MyalsH Twiaa udojasaHMaraH Ba

Oomika Triia MdogamaHagural TYHNIyHYa; YHU OOIIKAa THJ COXHUOJIapW OCOHTHHA
TyIIyHa OJaJH, aHTJIaiau. PeanwsHu 5ca TYIIYHHII Ba TacaBBYP KWJIHUII OUp 03
MYyIKyJd. UyHKH y MAJUIATHUHT ypQ-oaaTiapH, AyHEKapamy Maxcyinu cudaruaa

peamnamanu. Iy Gouc y Gomika THI Ba MaJaHUAT COXUOJIapy yIyH HOTAOMHUI Ba

raifpuouii Tyromaan ',

V36ex TammryHOC ormM M.Mup3aeB peanusnap MaBxyj, TeTHILIH OyiraH
TWIHUHT KOHYyHUST/Iapura OViicynuinm 6opacuaa (poHETHK, JEKCUK Ba TPaMMAaTHK
KOHYHUATIIApUHU Hazapaa Tytaau. lllyHuHraek, peanusiap y4yH IOJUCEMUS,
CUHOHUMHSI Ba AHTOHUMHSI XOAMCACU XapaKTepiid 3MacCiuld, LIyHra Kapamaw,
peanusiapAa OMOHUMHS XOJMCACH Ky3aTWIMIIM XaMJa YJIapHUHT acOCHUi
byHKIMATapUIaH OMPY HOMHHATHBIIMK SKAHJIUTHHH TabKumianau. Omum peanus
cysmapun  “co) KypunHummary TepMuH® cudaTtuga Kapaiinm'?,  Maskyp

®Usmanova Sh. Kypcarunran acap. — B.76.

Y0sxeros C.H. TonkoBbiit CIIOBaphb PyccKkoro sizpika. — M.: A30ykoBHuK, 2000. — 940 c.

UXacanos A.M. Twmmap xumécuma nakyna. https://www.researchgate.net/publication/349251091_Tillar_kiesi-
da_lakuna

12Mupsaes UK. [Tpobiembl mepenaun ciioB, 0003HAYAIOMIMX Pealud (DPAHILY3CKOM KU3HHM, HAa y30E€KCKUH S3BIK:
ABtoped. auc... kaan. ¢uon. Hayk. — Jleaunrpan, 1975. — C. 15.
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(¢ukprnapuHuHr UcOOTH cudaTtuaa Kyiuaaru y30€K peanvsuIapuHUHT WHIJIA3 Ba
pyc Twuiapuaa uQOJANaHUIIMHA Ky3aTHIIUMHU3 MYMKUH: Xyaucpa — hujra —
xyacpa , 2yzap — guzar — 2ysap, Kypok — Kurok — xypok, muceox — misvok —
muceox — misvok, munnaxow — tillakosh — munnaxow, wakmon — chakmon —
YAKMOH Ba X.K.

Nurnu3 Ba pyc Twuiapyaa HaWp KWIMHAIWTAH Ta3era, KypHaiap
MaTHJapuaa Yy30eK JISKCUKAaCUHU MYKOOWJICU3JIMK Tap3uaa BOKEJIAHUIIU alfHU 1Ty
THJITA XOC OYJIraH MUJUIMNA KOJOPUTHU HAMOEH KHUJIAIH.

Masbnymku, MaTOyoT TUJIM COIMYMHHUHI THJIM Ba MAaJaHUATHHU Y3UJa aKC
sTTUpaau. TabKujiam JIO3UMKH, JIMHTBOMAJAHUAT y €ku Oy JIMHTBOMaJaHUU
XaMKaMOAHUHT MaJIaHU MaKOHMHHM THJI OPKaJIW YpraHWII Ba TAJIKUK KUJIUIIHU
Hazapna tyraau. [y O6unan Oupra, OyHnail xoaucanap MUUIATIAPHUHT O€BOCUTA
y3apo ajoKaJapuHU MycTaxkamiiaiira épaam Oepaiu.

OMMaBul KOMMYHUKAIUS TAhCUP KYPCATUIITHUHT IMOITMOHAI AKX OUJlaH
xapaktepianaau. Jl.Temabaea Ba ['.bakueBamap MenuaHuHr T Oopacuia
IIyHU ajoXuJa TabKUIJIAMIAJAUKKA, “‘..JIJMICOHUM XOJAucaiap TaxJIWIM TUJIJaH
TalIKapuJara Xojucaigap OwilaH OWprajiukja amajira OIIUPWITaH XoJaTJaruHa
TUJIHUHT MEIUaKOMMYHUKAIUs >KapaéHHWJa KaHJIal poib YWHAIIMHUA aHUK
Oenruai MIMKOHUATY Naiino 6ynamgn’3,

[I.CadapoB dukpuya, “...IUCKypC Ba MaTH XOJUCAIAPUHHUHT Xap MKKAJIACH
XaM MYJIOKOT HUINTHPOKYWJIAPUHUHT OHIIM (aousTH TyTallaguraH MaKOHIUP.
Ounrnu ¢aonusaT 3ca JOUMO MabHABUW-MaJaHUN acocra sra 65’/J1az[14”14. T.A.Ban
JIeWKHUHT TabKUJIamn4ya 3ca, “OMMaBUil Meaua MAaTHHUHT TY3UJIUIIN Y3-Y3U1aH
naimo  OYnmaiau, Oalku OKYPHUIMCTHK  (AOJMMSATHUHT  FOKTUMOMH  Ba
npo)eccCHoHal aMATUETH IIAPOUTU A INAKIIAHAL =,

Mat6yoT MaTHHJIAa MYKOOWJICH3 JIEKCMKa HIITUPOKH >KapaéHuia MaTHIa
MUJUTMI Ba MaJaHUN y3Ura XOCIUK BOKEIHKAa HaMOEH Oyiaau, 3epo yiap OoIika
MamJiakataa Oyamarad Hapcajap Ba TyIIyHYaJIapHU OWIITUPaIH.

TagKUKOTHUHT UKKHHYM 000m “HMHraum3 Ba pyc mardyormaa ¥30ek
peaqusJIapUHUHT HdoaaJaHuII XycycusiTiaapu” ne6 Homma"aau. Ymby 6o01a
MHTJIM3 Ba pyc MarOyoTHJa OHOMACTHK, WKTUMOMN-CUECUN Xamaa 3THOTrpadux
peanusuIapHUHT UPOIaTaHUIIINAATH Y3UTa XOCIHUKIAP TaXJIMJIra TOPTHUIITaH.

Mat6yoT caxudanapuga y30eK XalKyd Tapuxd Ba MaJaHUITH, CAHbATHU Ba
anabuéTu pUBOXKHra Xpcca KyIIraH Mamxyp €3yBYd Ba IIOWPJIAPHUHT HOMIIAPH
OwnaHn OOFJIMK  MABIYMOTJIAPHUHT  OCPWIHMINM  AHTPOTNIOHUM  peausiiap
U()OJACUHUHT MYXMM KHUCMUHU TaIIKWI 3Taau. MaTH SpaTWIWIINAAa TapuXun
maxciaap HOMJIAPUHUHT TYJIUK KYPCAaTWIHIIM YIIA JaBp PYXUHU HAMOEH KWIMIITA
épnam Oepajiu.

MacanaH, MHIVIM3 THWIKAA YO ATWIAAWTaH MaTepuamiapaa: “‘Monument to
two outstanding representatives of Uzbek and Tajik literature — Alisher Navoi and

Abdurakhman Jami is erected in Samarkand central park named after Alisher

13 Tema6aesa /1., bakuesa I'. MeananuHTBHCTHKA Ba taxpup. — Tomkent, 2019. — b. 6.
14 Cadpapos 111. Jlunreuctrka auckypea. — Yensounck: YI'MK, 2018. — 315 c.
15 Neiix T.A.S3bik. TTo3nanue. Kommyrukamms. — M.: Tporpecc, 1989. — C. 230.
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Navoi”!%; The sacred land of Bukhoro has raised such great thinkers as Abu Ali
ibn Sino, Narshahi, Imom Bukhoriy, Abdulholig Gijduvoniy, Bahouddin
Nagshband, Ho’ja Orif Revgari and others” (Uzbekistan today, 03.09.2010) Ba
X.K.JJApHU Ky3aTHITUMU3 MyMKHH.

AnbGarra, OyHIali MHCOJJIApHU PYC HAUIpiapuja Xam Ky3aTUII MYMKHH:
“Muv1 nocmasunu nepeo coboul 8eauKyro yeivb opmMuposarus Gynoamenma Ho8020
Peneccanca 6 naweii cmpane u ¢ 3mou yenvio 00AAHCHBL CO30aMb cpedy U YCa08Us
ons socnumarnusi Hoevlx Xopesmu, bepynu, Hon Cuno, Ynyzoexoe, Haeou u
baoypoe”(Hapoanoe cnoBo, 11.03.2021);“B memamuueckom mecsaunuxe ghunbmos
makdice 0yoym npeocmaeieHvl aeumol o baoype, QOzaxu, Yonnomue, I'agype
I'yname, 3ynvghue, Cauoe Axmaoe, Myxammaoe IOcyge, Oiibexe u Opyeux
nucamensx” (Hapomunoe CnoBo.15.12.2021).

AxOopuii pacmuii xabapiapaa aTOKJIM OTJIAPHUHT peanus cudarmma
OCPUITUIIIH CAIMOKJTN YPUHHU dTaJlIaiau:

uarnu3  Tvomga; Professor of Tashkent State University of Law Omonulla
Muhamedjanov participated in the Il Congress of the Association in 1991 in
Warsaw, Poland ....”"7;

pyc Tianuna: “16 oexabps 2021 200a, Hakanyne 20Cy0apCmMeEeHH020 8UUMA
IIpesuoenma Pecnyonuxku Yzoexucman Illaskama Mup3uéeea 6 Pecnyonuky
Kopes, 6 yenmpe 2. Ceyna Ovln omkpbim namamuux 8eIUKOMY Y30€KCKOMY HOIMY
u morcnumento Anuwepy Hasou” (Hapoonoe cnoso, 17.12.2021).

HyTtkuii  sTHkeT QopmynamapuHUHT MypoxkaaT Iakiuiapuga  y30ex
UCMJIapUTa -XOH Ba -H#COH KYIIUMYAJIIApUHHM KYIMO Kysutam ¢axkaT pycuitzcaboH
razera MaTHjiapuaa Ky3atuinau: “Mynucxon poounace 6 cene «IOxopu J[ypmany.
Kozoa oegouxe 6vi0 5 1em, babywka odoyuuia ee nUCbMy u WmeHuio, npooyoula
1106066 Kk kuucam”’ (Yuurens Y3oekucrana, 27.03.20.); “B amy noub mos cecmpa

poouna ceiha u Bacun-aka nazean e2o Onumoicon—yuenviti” (YAUTEINb
VY36ekucrana, 19.08.2021) Ba x.x.
[IyauHraek, pyc mMaTrOyoTuaa Iaxc HOMJIApU OpKanu “axka” éxu “ona”

Mypo’KaaT MAKIMHU KYJulall XoJaTiapu Ky3atuiau: “Koeoa a ecnomunaro Bacuin-
aka, neped moumu... A Ovin ceudemenem mumanuieckoeo mpyoa Bacun-axa 6
HAayKe, NpUHecuieco emy 3acaydceHHyro caaey...” (Yuumenv Vzbexucmana,
19.08.2021; “Koeoa FOnoysoti-ona ysudena 3mu Xaiamvl, OHA NPUia0elacs K
y3opy u ckazana: «0, 1 mooce mozy makou xaram pacwums!” (Uzbekistan
Airways.2020. Nel)Ba X.K.

TononumnapauHr reorpadk TaMoOWmITa Kypa TacHU(HIa MyalssH BUJIOAT
€kn Xyayara MaHCy0 HOMIIADHHMHT Xap WKKaia Taiaga xam (Gapku Jesipiu
Ky3aTujiMaau:

uaru3 twmaa. “The German magazine ... in Navoi. The largest such
enterprises are Nanyang Red Cotton Angel Textile (China) in Andijon region”;

16 https://xs.uz/en/post/monument-to-two-great-poet
Yhttps://xs.uz/en/post/category/society?page=1&per-page=10
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“...In Zangiota district of Tashkent region, as well as Bayteks Ticaret (Turkey) in
Tashkent....” (Uzbekistan today, 30.07.2010); “Arbitration courts already operate
under our association in Andijon, Bukhoro, Surkhondaryo, Qashgadaryo,
Farg’ona, Samargand and Tashkent regions and in the capital” (Uzbekistan
today, 30.07.2010);

pyc TuIHaa.

Xueunckoit u bByxapckou ob6aacmerni” (Hapomnoe cioso, 26.04.21); “B

13

I’lpOOO]ZOiC'eHue CbeMOK HaA OPBGHMX navisimAauKax

Meponpuamuyu  NPUHAIU ~ YYACMuUe  CeHamopbsl,  ....3aMecCmumenu  XOKUMOS
Camapranockoi obracmu u eopooa Tawkenma, npeocmasumenu CMU.”18;
“I'ocyoapcmeennvie myseu-3anogeonuxu 6yoym coszoavvl 6 Kawkaoapvunckoit,
Cypxandapvunckoii”; °sa x x.

Tononumnap nucoHuit OupuK cudaTruaa MUUIMHIUK XyCycUATUTa Kypa V3
CeMaHTHKacuJIa  Kymiad  MWUIMA  a"HbaHamap,  pamsiap, oOpasnap,
MudoIoreMatapHu akc TTUPAIU. YIap TapUXUM-ITUMOJOTHK XaMmJaa XPOHOJOTUK
TaCHU(] OpKaIM TaJAKUK DTN

uarnu3 tuaraa; “We never feel such ... of Go’r Amir at night” (Uzbekistan
today, 30.07.2010); “Registan, Bibi Khonim, Ulughbek Observatory,
mausoleums, burial vaults...”; (Uzbekistan today, 30.07. 2010); “Thus, |
commented on our work on the site of ancient Kampir-tepa” (Uzbekistan today,
15.10.2010) Ba X.K.;

pyc Tununa: “Uccredosamens yoescoeH, 4mo Moeuia Haxooumcs ¢ npagoll

3

CMOPOHBL 3a 20poOCcKUMU eopomamu Yenan (Mavboao)”’; “... om kpenocmu Apk
00 yeumpanvhozo pwinka. Coxpanunucy ucmopudeckas gomoepaghusi opom
Yenan u xapmei, na xomopwix ykazano ux pacnonodcenue” (Hapomnoe cioso,
17.11.21); “...6 Kabunem Munucmpos xouyenyuio no ... komniaexca Hmama
Momypuou 6 yenmp naromuuuecmea’ (Hapoanoe cioso, 15.12.21) Ba x.k.

IIyHUHr €K, UHIIU3 Ba pyCc TUIMJA YOI 3THIAJWTaH razerajapia CUECUi
peamusuiap cudaruna Munnuin  muxknanuw, Aoonam, Onun  Mascnuc,
HOxkcanuw, Bamannapeap, vaxanna, xawap xabu nekcemanap Ky3aTUJIu:

uarnuz  tamaa: - Milliy  tiklanish,  Adolat, Oliy Majlis, Yuksalish,
Vatanparvar, mahalla,hashar Ba x.k.;

pyc twnupa: Munnui muknanuw, Aoonam, FOxcanuw, Bamannapsap,
maxanna, xawap Ba X.K.JJADHU KEJITUPULL MyMKHUH.

Wxtumonii-cuécnii  ekcukara Xoc OynraH jgaBiaT MYyKO(OTIapHHHHT
HOMJIApH, OpJCHJIAp, PECIyOMKa XaMja MaxaJui ¢GoHmIap, MIJIIUN Ba CHOPT
MycoOakaiapu KaOWJIapHWHT HOMJIAHWINHM peanusi cudaruga KyJUlaHTaHA
Ky3atunau: “Mexp-wagxam ea canomamaux’ xxamoat houan; “Maxanra’ Gounu;
“O32y makcad” XanKapo Xaupus xkamoat QOHAM Ba X.K.

Wurnus  tammaa: “The former President of the European Bank for

18 https://xs.uz/ru/post/uzbekistan-gotovitsya-k-provedeniyu-ocherednogo-zhenskogo-foruma-shos
Bhttps://tashkenttimes.uz/culture/1828-museums-development-program-for-2017-2027-has-been-adopted
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Reconstruction and Development Suma Chakrabarti was awarded the Dustlik
(Friendship) Order’?. Muconnan xypunamuku, Dustlik peanuscu (Friendship)
cudaTuma Mykoowtn Ownan kentupwiarad. “The Mehr Nuri Foundation renders
material and financial aid and upholds talented youth, small, entrepreneurial,
family and female business” Ba X.K.

Pyc Tummna: "Yibexucmon Pecnyonuxacu ¢an apoobu...;  “Opoen
"@uookopona xuzmamnapu yuyn... ; “Opoen "/lycmauk"...; “Opoen "Coznom
aenoo yuyn 1 cmenenu ..., “Opoen "Canomamnux 1 cmenenu ..., “Meoanv
"Coznom mypmyw ...."; “Meoanv "Kenasxcax oynéoxopu ...”; “Meoanv Illyxpam

... (uz.sputniknews.ru/20210825); xoaneosxc «Mehr-Shafgaty no nanpasnenuro
«cecmpunckoe oOenoy;, He paz npunumana yuacmue 6 COCMA3AHUU 3HAHULL

«bunumaap OesialIyBM» MO POJHOMY SI3BIKY, ...1-€ MECTO MO aHIJIMHCKOMY
301Ky Ha obaacmuom smane. Cpeou yuenuxoe 10—14 nem & xouxypce «Fu
KUmooxon» 6 pationHom smane 3ausinia 1-e mecmo ...” (Yuutenb Y30eKucraHa,
13.03.20);

Maxajuia pealdsCUHUHT WHIJIM3 Ba PyC MaTOYOTHIA WKTUMOUN-CUECHI
peanus Karopuaa Oepuamokma: umHm3 Tuauaa: “‘Harmony of Countryside,
“Uzbek Mahalla: Lifestyle — ” ( Uzbekistan today, 17.09.2010); “According to the
data provided by the Mahalla fund... ”. Pyc tununa: “Tpaduyuonnas maxanis 6
V36exucmane” HOMIIM capilaBXa OCTHJIa YOI ATHJITAaH MakoJiajga Maxajja XakKuja
Oatadcusi MabIymMOT OEpHUIIl OpKadu MaTHAA Y30€K MWUIMKA peamusiapuHUHT
KYJUIAaHTaHWUHU  Ky3aTWIl MYMKUH: “Maxanna (y3bexckuiti  xeapman) —
XpaHumenvbHuya y30eKCKUX mpaouyuil ... 3mo yeias cucmema OTHOIICHUN MEXTY
KUTEIIIMU OJIHOTO KBapTana.... [lenmpom maxaniu cuumaemcs medemv UiU
yauxarna” Ba X.K.

“Xawap” cy3u pyc tunura “Cy000THMK” Tap3uja TapKuMa KUJIMHAIH.
Pyc Bukuneauscuna ymoy cysra maxcyc Tabpud 6epunran?l. Mnrnus tuanpa: “
more than 16 million people, including youths have taken part in hashar” Ba x.x.;

Pyc tumupa: “B Vzbexucmanme cmano mpaouyueil Haxamyne npazoHUKos
Pamaszan xatium, Kypboan xatium, Haepysa, /[na namamu u novecmeu, J[H:
Heszasucumocmu opeanuzogviéams Xxawiap B KaKIOW Maxamie € YydacTHEM
npescenaresneil (akcakain) u akmusucmos maxain.”%? pa x.x.

Kypunaauku, w™emumaga MWUIMM Xapakrepra 23ra y30eK THIHIArH
CY3JIapHUHT MHTIIU3 Ba pyc MaTOYOTH MaTHUAA peaius cudartuaa Oepuauim y30ex
MWLIaTUHUHT  Kuédacuan wudonmamamra Epmam  Oepamu. Vbktumownii-cuécuii
peanuanap 3aMOHABHl SHTH Y30CGKMCTOH KHE(DACHHH HAMOWHIN STHINra
KYMaKJIalaau, 9yHKA yJiap MaBxy 1 pealusijiapHd SHT aHUK aKC TTUPAJIH.

YorumrupunaéTran TWIapaa 3THOTPAQUK peaNusIapHUHT Typap KOW,
TUHUAW-MabMYypPUN UHILIOOTIIAP, XaIKapo EATOPIMKIAP KaOu Typliapyu Ky3aTUIIAH.

JIMHAII-MEBMOPHI  MHINOOTJIAP HOMJIAHWINW: WHIIW3 Twimna: “The
combination of Khiva’s high clay walls and the famous Madrasas of Uzbekistan,
with their blue and turquoise arabesques... ’(Uzbekistan airways, 2018.Ne1) Ba X.k.

http://tashkenttimes.uz/national/5510-former-ebrd-president-suma-chakrabarti-awarded-dustlik-order
Zhttps://gubkin.uz/ru/sveden/419/twitter Link:
22 http://ich.uz/ru/ich-of-uzbekistan/national-list/domain-4/398-mahalla
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Pyc tununa: “EFwé ooun unmepecHeuwiuii nyHKm 3KCKypcuu — kpenocmos Kupk
Ku3s. Illocmpoena ona o6vina ¢ Camanudckuii nepuoo, IX-X eexa” (Yuumens
Vaoexucmana, 2019); Ba X.K.

Typap sxoH, yi Kucmiapu OwiaH Oofnmuk peanusuiap: “Panjara, small
semicircular or rectangular windows ... house” (Uzbekistan airways, 2019. Ne2 );
“Dwellings typically had two or four window ..ayvan, a covered verandah”
(Uzbekistan airways, 2018.Nel): “Cseoeobpa3znyio nperecmo y306eKckum aieoHam u
beceokam — WUHUNOH — NPUOABANU pe3Hble KOJIOHHbL, Y KOMOPBIX ULAPOBUOHAS.
HUJICHAS Ywacmb ... ¢ yeemamu” (Yuumenv Y3zoexucmana, 2018.Nel4)

yHauHrek, pyc MatOyoTuaa MHIIU3 MaTOyoTHAAaH (apKiu paBHIIa SHA

13

Ooup Muumii Oalipamiiap Karopura KupyBuM “Xecun oaupamu” Ba “Lllupunax”

3

Oaifpamnapuau peanusi cudaTtuaa KyJUIaHTaHW Ky3aTWia: “..a B Y30eKkucraHe

“Xocun oaupamu” uru “Hlupunax” (Yautens Y30ekucrana, 25.06.20). Yoy
Oalipam Ounan Oornuk peanusiiap: “Ilpunec eam nocvuiky om /lexkan-600o..."
(Yuutens Y30ekucrana, 25.06.20). Muunii Ba quHuit 6aiipamiap: “The Embassy
of Uzbekistan to the UK is celebrating Navruz on 27th March and | have been
asked to give a talk at the reception about my unique business” Ba x.x. Pyc tunupa:
“Camo cnoso “Haepy3” oznauaem “Hosvlii 0env”. A HOBbII OeHb ) 200a — Mo,
KOHEUHO Jice, 6eCHAa, e8pemsi Nnpobycoenus, 00OHo8IeHus: npupoowvl’” (YUuTenb
V36ekucrana, 11.03.21) Ba X.k.

V36ek IMHrBOMAIAHNATHAA MHILIAH KHHNM-Kedakiap MOJIH Ba MabHABHIl
EAropauKIap WYKMa XAIKIAPHUHT MUJUIMH Y3Ura XOCIUTMHU aKC 3TTUPYBYHU Ba
STHUK Oenrwiap Bocutacu cudaruna kenagu. Jlapxakukar, MWUIMA KAWHUM-
Kevakiapaa y3z0exkoHa ypd-omatiap, AMHMA BTHUKOJ, Hadocar, siiaraH MakoOH
XaMmJia 3aMOH, Xy KaJIMK MaBCyMJIapH, Xa€Taaru KyBoHY €KM KaWFyJIu BOKeajiap akc
sTaau. AnbaTTa, MHTIIM3 Ba pyc MaTOyoT caxudanapuiaa Y306k MIUILIUN Tudociapu
XaMm/la KHHUM-KeuakJiapd HOMIIAPUHUHT KyHuAaru TypJapuHu ydpaTHIl MyMKHUH:
uarau3 Tigaa: gilam duppi, galpoq, duppi , irogi, galampir, kavush Ba x.x. “The
Shahrisabz carpet skullcap “gilam do’ppi” differs in special circular shape,
multicolor and decorative compositional construction of ornamental design.
Artistic decoration of skullcaps of Urgut, Boysum and Khorazm are of special
interest as well” (Uzbekistan today, 03.12.2010.).

Pyc tunupa: waman, gynmnM, Kyiiak, sIKTak, KOByII Ba X. K.. “Hazeanus
MHO2UX miobemeex COOMBEMCMBYIOM  YKPAWAIOWUM UX V30paAM: Hopeyia,
0o0omua, amupeyn, Kananaxk, moeyc, OKnap, naxma, caooape, 2yaubdape,
eyauxagpmaoape, 2yno6000m, 2yauzynua, MajxcHynmoJ, KvlpKaak, Kypoaka Hycxa,
oaxop, Haspy3'>.

laknu, padrimapu, ryjjiapd Ba mMaTojapw OWIaH axpanud TypyBYH, Oup-
OWpUHU TakpopJlaMalauraH ymoOy MWUTHH JMOOCIapHU YMYMHH Ha(UCIHK,
IIapKOHA >KO3M0AJOpANK Ba EpKUH paHriap Oupnamtupud Typamu. by sca
MaTOyOT MaTHU/A YIIOY MIJUTHI MaTOTa TAALTYyKIU TYIIYHYAIAPHUHT peanst Cy3
cudartuna kenwmu Ky3atwian: Marmus tanuna: “Traditionally, textile, embroidery

23 https://xs.uz/ru/post/ocharovanie-lazgi-na-stsene-gabt-imeni-alishera-navo
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and national clothes dominate ... is also extensively represented in the exhibition,
as well as two new type of art — products from thick felt and karakul” (Uzbekistan
today, 19.11.2010.); “In the evening the internal part of mirror azure waves is
illuminated by adras (Uzbek semi-silk fabric) patterns giving the construction
special effect of color play” (Uzbekistan today, 17.09.2010.) Ba x.k.Pyc
tunuaa: “‘Pucynox ma amnace moodicem Ovblmb Y30puamviM, a Makol 0COOEeHHbl
V30p KaK «IAMU-2YaU OOHAYAHOK» NPUMEHSICS Ol NOUIUBA JHCEHCKUX pydauiex u
ooesn’”; “Hazeanue «xan-amiacy o3Havyaem «XaHCKUULY UlIU «KOPONEBCKUL WETKY,

OICEHWUNbL U3 XaHCK020 pooa’*. “Adpac — nomywénkosas mkanv ... 50%
xnonka”; “Tranb umeem ce60u eucapckuti, adposvlil OPHAMEHM C PUCYHKOM
«ooupazyn, Ky3azyi» — KyBIUIMHUUK “2°; . Ba X.K.

VY30ek KalmTadwinK caHbaTUa XaM Y3ura Xoc MUJUITMH-MaJJaHuii cemara 3ra
TEpMUH-peaiusuiap Kymwianaau (nanax, cysawa, uouwab, 2yiKypna, Kupned,
oopneu, 3apoesop Kabwmap). VYmap kudumiap (kyinax, Oynnu, Humua,
neuwionabano, kamap Kabuiap) Ba 0e3akJiapHU HOMJIAIT BasudacuHu Oaxapaau.

Wurnus tanuaa: “Torba and khurjun (saddlebag) were also widely used.
Various kinds of khalta — smaller bags for different household items — are also
worth mentioning: ishlik-khalta (a bag for household stuff); koshik-khalta (a bag
for spoons); tuz-khalta (a bag for salt); pul-khalta (a purse); oyna-khalta (a bag
for the mirror) ...” (Uzbekistan airways, 2019. Ne2) Ba x.x. Pyc Twnmmpa: B
Tawxenme, 00HOM U3 KPYNHEUWUX YEHMPOS BbILUBKU CYWECMB08al0 06d 8U0d
KDYNHbIX O0eKOPAMUBHBIX BbIUUUBOK, AHANOCUUHBIX CIO3AHE OPY2UX Pe2UOHO08, MO
— “eyaxypna”u “oit manax”.... (Moziydan Sado,01.04.2018).

XyHapMaHIUWIUK O peanusuiap: ‘B wetl onucamo eéce: om cnocoboos
U320MOGNIeHUs] MUHEPANbHBIX U NPUPOOHLIX Kpacumeneli 00 CIONCHbIX MEXHUK
U320MoGIeHUs. U OPOPMICHUS SAUHAHBIX U30enutl. mexnuxu ‘“‘wuzma’, “xanam”,
momuevl pocnuceti “600om”, ‘“‘wouinak”, “nuuok”, “oapax”, “Kywnap”’ u
apyrue”. (Yuurens Y30ekucrana, 21.10.2021.)

Munnuii Ba aHbaHaBUM dYONFy acOoOjmapuHu OwaupyBuud V30eK C¥3
BOKEJIMKJIApUTa KyHuJaruiap Kupaau: ooupa, py6oo, mop, oymop, duaoupma,
2UIHCHCAK, Hall, KAPHAIl, CYPHAIl, HO20pPA, YaH2 Ba X.K. YOy JeKkceMamnap peanus
cudaruga Xap MKKaia MaTOyoT THIMJA KYJUITAHWIIW Ky3atuingu.Hrnu3 tunuaa:
“Traditional Uzbek trumpets, karnais and surnais, added an inimitable ethnic
flavor to the marathon”. (Uzbekistan Airways,2019.Ne2); When | was a child,
every household had a dombra, even if the head of the family could not play the
instrument. (Uzbekistan Airways,2019.Nel) Ba x.k. Pyc Tmimna: “Pasnoobpasnoi
no C80UM BUOAM Y30eKCKUe MY3bIKAIbHble UHCMpYMermbl. Dmo oymap, mauoyp,
uyane, Hail, Kapuai, CypHail, KOHYH, YO, U0 CAK, pybdad, Oomopa, camo u
pasauunwvle ux éuovt”’ (Moziydan Sado.01.04.2018) Ba X.K.

[[Tynunaraek, mykaanac Pama3on ol €Ky JUHUN MapOCUMITAPHU YTKA3HUIIIA
XaM MWUIMA Taomjapaan doimananniaam, raseraiapjaa ymoly Mapocumiiap
XaKuJa MabIyMOT OepwiraHja, YyJIapHUHT HOMHU peanusi cudatuaa Oepuiiaau:

24 https://www.uzdaily.uz/ru/post/52561
5 https://uzbekistan.travel/ru/o/atlas-i-adras-buhary/
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“During Ramadan, ...called nisholda. Its recipe has remained unchanged, and is
completely hand-made»; “... at a table laden ...plates with parvarda, halvah and
navvat” (Uzbekistan airways, 2020.Nel). Pyc tunupa: “Xaneaiimap o6wviuno
eomosumcs, ...om uuskeuxa” (Uzbekistan airways, 2019.Ne2). Maskyp
JEKCeMaJlapHUHT peanusi cudartuna Oepwiviiy ymly MaxcyJoTIapHUHT (akat
y30€eK MUJUIHI TaOMJIapyra TeTUIUTINTY OujiaH OeTruiiaHaIu.

V36ex peamusicu cudaThaa MWLM TAOMIAPHMHT HOMJIAPH CO( MHILIMIA
HKaHJIUTH Ba Xap OWp XaJjK OIIXOHa OyroMiiapu Ba akceccyapiap, UIWLIUTAPHUHT
HOMJIApH, YJIApHUHI Tai€prnaml ycyJJlapuHU OWIIUPYBUM ¥Y3Ura XocC cy3napu
Oopiuru OwnaH W30XJIaHAIU: nuala, oacmapxad, mauoup Ba X.K. Macanas,
uarau3 tanraa: ...Having awakened early in the morning, you can go together
with locals to the field, fishing, then to attend master class on baking the Khorazm
flat cake in tandir (clay oven)” (Uzbekistan airways, 2018. Ne3) Ba X.K.

Pyc Tunmna: “He yousnatimecs, eciu 00 mo2o kak nooams 6am 4ati, XO3sUH
MPUNHCObl HANLEM HANUMOK 6 CE0I0 RUALY U MPUMNCObl 8EPHEM €20 6 YAUHUK,
npesicoe wem nepedams wauly eam. Ilpoyedypa «qaytarish» oenaemcs 0151 moeo,
ymoObl wall HACMosLICcs u e2o aucmos oaau eeco apomam u exyc’’ (Uzbekistan
airways, 2018. Ne2) Ba X.K.

V36exucTona MHCOHIAP, SKMH OMpOAapiap Ba KAapMHIOLLIAP YpTacHia
y3apo MexXp-OKMOATHUHI KydyaWWIIUra ajoXuja axamusTra MOJHUK XOJuca
cudarnga Kapanaau. MacanaH, “Y30eK JacTypXOHHW JeraH TyllyH4Ya Y30ek
MEXMOHIYCTJIIUTUHUHT paM3u cudaTtuaa kKapanaaud. AHAH Iy XOoJIaT TaJIKHUK
KAJTUHAETTaH TWUIap MaTOyoTuaa Te3-Te3 Kyianunaau: WMuarmus tununa “Uzbek
dastarkhan (festive table) know that desserts are served her before main courses”
(Uzbekistan airways, 2019.Nel) Ba x.k.

“¥Y30ekckuil nactapxaH” HOMJIM capiiaBXa OCTHA YOIl 3TUJITaH MakKoJjaiap
XaM ymoy y30eK MUWUIMA aHbaHAaCH HaMyHaJapuHU KYpUIIUMH3 MyMKHUH. byHma
HadakaTt dacmypxon NeKceMacu peanus cudaTuaa MaKOMU OeNruiiaHTaH, OaKu
y30eKk yaymiiapu Tapru0 KWJIWMHTAH Ba Ta3eTXOHTa eTKaswiraH: “Ha eocmoke
oacmapxan éce20a NOYUMANU KAK HEUYmo 00po2oe, CEAueHHOe, PACCMampueaiu
KaK CUMB0J U300unus. Imuxem nogedeHus 3a 0ACMAPXaHom, npasuia NPUHImus
nUWU CYywecmesyrom y Hauie2o Hapooa usopesie. ...JlI0O00NbIMHO OMMemums, 4mo
bnazocnoenus, uumarowuecs 3a O0ACHMAapXaHom, NPOUSHOCAMCA HA Y30EeKCKOM
a3vike °,

TankukKOT nMaBOMHIA WHIIU3 XaMmJa pyC TWUIApWIA YON OTHUIAIUTaH
MaTOyoT caxudanapuia KyJJIAaHWIHIIATA Kypa TypyxJapra Ouja MyKOOWJICH3
JIEKCUKa COHU aHWKJIaHAW. TakauM STWITaH AuarpaMMajiaH XyJioca KUJIUIIAMH3
MYMKHHKH, Y30€K THIWJArd MYKOOWJICH3 JIEKCHKAHUHT SHT (aoi KYJUTaHHII
coxacu ““ DtHoraduk peanusap” 0ynuo, ynapHuHT coHn 136 Oupnuk, 60 dhousHu
tamkui 3taau (1.1- pacmra Kapasr):

26 https://novotours.uz/ru/about-uzbekistan/traditsii-i-festivali/traditsii/uzbek_dastarkhan.html/
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= 3THOrpaduk
peanuanap
(136)

® OHOMaATCUK
peanuanap (53)

MKTUMOUIA-
cuécui
peanuanap(38)

1.1- pacm. ¥Y30ek THAMIAATY MYKOOWJICU3 JIEKCUMKAHUHT MUKIOPHA
TAXJIUIH

“Uuram3 Ba pyc marOyoruaa y30eK THIH MYKOOWJICH3 JIEKCHKACH
uoIATAHNIINHUHT JHHTBOMAJAAaHUI XycycHsiTH® €0 HOMJIAHTaH YYWHYHU
60012 MyKOOWMJICM3 JIGKCUMKAHUHI TapuUMa XYCYCUSTIApH, peaTusjIapHUHT
capiaBxajapja KyJUIaHUIIM XaMmMJa YJIAPHUHT JIMHTBOMAJaHW TaxJIMJIW amMalira
OLLIMPUJITAH.

Tapkrma xanknap ypracuaa y3apo UKTUCOAUN-CUECHM, WIMHM, MaJaHUN
ATOKAJIADHUHT  KEeHraumu  MaHdaaTiapura Xu3Mar Kwiaad. Tapxuma
MUJUIATIAPAPO MYJOKOTHUHT SHI MYXUM KYpUHHUIIU cudatuia Kapajiaau. 3epo,
Tap>KUMa KUiuin 0y Oup Thi BocUTacu OminaH wirapu udoja STUIraH HapcalapHU
OOILIKA TUI BOCHTACH OMIIaH TYFPU Ba TYIMK M(OIa KWINII JeraHuaup?’.

C.I''Tep-MuHacoBaHMHI TabKUJJalIn4a, ‘‘...MEHTAJIUTET 3UAIUITIAPU
KYIIMHYa 4YeT TWINra TapKUMa KWIWHTaH/Aa, SHalla SKKOJPOK HaMOEH OVmanu.
bynun xap Oup Tunga yma XanKHUHT MaJaHUSITH Ba MEHTAIUTETH HaAMOEH
Oymummna kypum MyMkuH. OHa THIuga TaOWMA SUIMTHIAIATAH MabJIyMOT
XOpWKHMit TUIIA OyTyHIalk GoIIKa KYpuHMIITa 3ra 6ymaam’” 2,

Tap>)KMMaHUHT JTUHTBOMAJAaHWM KUXATH, 3aMOHAaBUWA TAaJAKUKOTJIapAa
Tap)KUMa TUJIJIapapo Ba MaJlaHUATIapapo aJOKaHWHT Oup Iakiu cudaruga
TaH OJIMHTAHJIUTU HAaTWXKacuja, MYKOOWUIMKHM TabMHUHJAIIIA KaTTa
axaMusT kacO 3Tud 60pMoK/Ia.

Tunmynoc I1I.YcMoHOBaHMHT Kall 3THIIHAYA, “‘MYKOOWJICH3 JIEKCUKAHUHT
TapkuMana UQOJANAHMII yCyldapu Kyhugaruua Oepunaau:”?® (1.2-pacmra
KapaHr).

2" denopos A.B. OcHoBBI 0011l Teopuu nepepoaa. — M.: Beici. mik., 1983. — C. 10.

28 Tep-Munacosa C.I". SI3bIk M MEXKYJIbTYpHas KoMMyHHKanus. — M.: Crioso/Slovo, 2004. — C. 265.
2%Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari.— Toshkent: Toshkent davlat shargshunoslik instituti,
2015.-79 b.
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MyKo0uicH3 MeRCHKAHH TAPKUMA KHTHII
ycyaiaph

y,
\ ¥ ¥ \

Tpancrurepanus Tparckpumuus yeym || Kankanam yeym Tacsupuit yeyn
yCyIm

1.2.-pacm.Tapxumana MyKoOHICH3 JIEKCUKAHUHT UG OTAJTAHUII YCYIJIaApPH.

Jlemak, MaTrOyoT Marepuallapyu Tap)KUMacHJa ydpaijuraH MyKOOWJICH3
JICKCUKaHU Tap)KUMa KWIHII WMKOHUSATIAPUHU KyHUIaruw acocuil xojuca OwiaH
OOFIMK X0JI/1a KYpuO YUKHUII Makcaara MyBopuk Oyiaau.

XypHamucT Tap)KMMOH MAaTH Tap)KHUMacuaa YKyBYM YYyH HOTaHHUII
TYIIYHYaHH TPAHC(POPMALMOH Tap)KUMAHUHT yCyJIapuaaH (GoigalaHuIl OpKaIn
yJapra peajius TyIIyYHYaCHHHM TYJIUK aHrjamra épaam oepaau. TpaHchopManuoH
Tap)KUMaHHUHT yCYyJUIapuIaH OYJIraH KYIIHII, TYIIHPUO KOJIUPHII, TYIIYHYaIapHU
MaTHJIapJa €KW XaBoJjalapja HM30XJjalll, TAXMHHUH MOC KeJaJHWraH XojaTIapHu
KyJutamn kabu ycysutapiad GpoiTalaHuI Ky3aTHIIIH.

“Ky3 ¢haciuoa ocazupama Kyéuwr muHuub, E3HUHS DHE HCAZUPAMA KUDK
KYHUHU Ounoupysuu yzoexua “‘wuana’ cyzu me3oa yHymuia Oounanaou’.

Wurnums tnamna: Pyc tununa:
“In autumn, the scorching summer “Ocenvlo  packanénnoe conHye
heat has passed, and “chillya” (the ycnokaugsaemcs u y30eKcKkoe Cl080
Uzbek terms for the forty hottest days «uAnAY, 00OO03HAUAOUEe COPOK
of summer) is easily forgotten . camvix  nansiwux — OHell  Jlemad,

HayuHaem OblCMPO 3a0bLI8AMbCA”
(Uzbekistan airways, 2018. Nel).

“Tokm 3aprapoH (“3apeaprap eymbazu’) XVI acp 6yxoponux 3apeaprap
éozopnueu cugpamuda OyeyHeu KyHeaua cakianub xoaeaw. by epoa 20-acp
bownapueaua 3apzap ycmanap uuiiazan 6a cagoo Kuiean 21 ta sapeapiux yiiu
Jrcotnamean 20u’”.
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Warnm3 tmmna:
“Toki-Zargaron (“Jewelers’ Dome”)
has survived till today as a monument
to the Bukhara jewelers of the 16th
century. It accommodated 21 jewelry
houses where zargar-usto
(goldsmiths) used to work and trade
until the early 20th century ”.

Yuiby  tapxxumana

TyLIyHYaJapHU

Pyc Tmimmpa:
“Kak namamuuk rweenupam XVI

eéeka 6 byxape coxpanunca
«KYnoJL 108EIUPOBY Toku-
sapeapon. 1loo ezo ce000Mm
pacnona2anucy JIaBKU-

macmepckue (6cezo ux 21), eoe
eénioms 00 Hadara XX eexa
pabomanu u mopeosanu
«3010MbIX Oel macmepa» —
3apzap-ycmo”’ (Uzbekistan
airways, 2018. Ne2).

U30XJIall  YCyJIu  TapKuma

KI/IJ'II/IHaéTFaH Xap HWKKadJla THIIAa TypJIixda 6epI/IJII‘ aH. Murnoums THIIMOa

TYIIYHYaJApHUHT TapKuMa TUJIMJIard MU30XHM KaBC MuMaa OepuiiraH Oyica, pyc
TUIHNJIA peajusi MabHOCH KYIITUpHOKIA Oepruran: Ku€cnanr: uHrIu3 trimia’
Toki-Zargaron (“Jewelers” Dome”), zargar-usto (goldsmiths); «xynon
10enuposy pyc tanuaa. Toxu-3aprapoH, «30J10mblX 0ell macmepa» — 3apeap-
yemo”.

V36ek peannanapHHUHT TapKMMacHaa 6ab3M XOJUIapia MHIJIN3 THIHAA

peanusi MabHOCHUTa W30X OCPUITUIIN PYC THIMAA Ky3aTUIIMAIN:

Wurmms tnompa:
“The shelves, which go right up to the
ceiling, are lined with traditional
kumgans (jugs) as well as books on
art and photographs which are dear
to his heart”

Pyc tununa:

“Ha cmennasxce om noaa 00
NOMoaKa Hem Cc80000HbIX Mech.
800.1b cmen BbICIMPOUTUCD
CMapuHHvle KyM2aHwl,
HANOMuHarwue o0 pooHOM OoMe,
KHU2U 00 uckyccmee, 0oCmasusuiue
Heusenaoumble éneyamJietius,
Gpomoepaguu”, (Uzbekistan
airways, 2019.Ne2).

HlyHuHrnexk, peanusuiap TapKUMACUHUHT TpaHC()OpPMALMOH yCyauaa

KyWuJaru xojaT Ky3aTHJIIu:

“I'ypyunune y3u mavmea dicyoa 60, amMmo YHUHe Ky éeu (0ymbda) ounan
KVWUTUWU NATIOBHU WYHYAKU MA3ATU KULaou .
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Nurnmu3 tunupa: Pyc tununa:
“The rice itself is very rich in taste, “Puc umeem cobcmeennblil
but its combination with sheep’s fat  6ocamwiii 6xyc, umo 6 couemanuu c
(dumba) makes the pilaf simply xypowunwimv  b6apanvum  scupom
delectable . (Oymoa) npespawaem nio08
OYK8aNbHO 8 ambposuro”
(Uzbekistan airways, 2018.Nel).

Kypub typranummsaex, WHIIW3 Ba pyc TWiura “dyméa’ peanusicu
Tap)kumacu ombination with sheep’s fat (dumba) - kyporounsim Gapanvum
sorcupom (Oymba) Ttap3upa Oepuiaran OYauO, y30ek MWUIMKA TaOMJIAPUHU
Ta€piiaii xapa€HUHU U30XJ1alll1a, 1acTiad ¥3 THIMAara MabHOCH KEITUPHUIIUO,
KEeWMH 3ca KYITUPHOK OUJlaH peanus Oepuiras.

Peamust Tapkmmacujmard TYmApuO KOJJIUPHUII YCYJIH XaM  Yy3Wra
xocaup:“Camapxano, Towxenm ea KyKon muana-Kowt Homu OUlAH MAWXyp
oynean — Kowwnapea ycma ymunune myxK Auul CUKMA CYBUHU CYPMUWL, VIAPHU
bup-bupuea boznawul Y4y Maxaiiuli AHbAHAHU 3CAAUL YPUHIU oyrapou”.

WNurmms tmompa: Pyc tununa:
“In  Samarkand, Tashkent and “B  Camapranoe, Tawkenme u
Kokand, they were known as tillya-  Koxawoe umenosaruce munna-
kosh - “golden brows”. It would be  kowmt — «3010mele 6posu», umo

appropriate to recollect an old local CO36YYHO ¢  MULNA-Kyw — —
tradition to smear the dark green «3on0mas nmuyay. Benomunaemes
paste of the usma herb on the U  680CX00AWaAsi K  APXAUYHOLL
eyebrows in order to connect them”. mamyuposke MecmHasi mpaouyus
(Uzbekistan airways, 2018.Nel). Kpacumos U  COeOUHAmMb  Oposu

NUMAMENbHLIM — COKOM  PACMEHUS.

yeoma”  (Uzbekistan — airways,

2018.Nel).
Ymoy wmwmcoimtapaa wHrim3 twmna tillya-kosh —  “golden  brows”
peanusacHliaH KEHWH pyC THIWAA KEITHPWITAH MULIA-KYW — «30710mas

nmuya» peanvsiacyu TyIHpUO KOJIAUPUIITaH.

Tapxumana MWUIHIA KOJIOPUT MacajacH, anbaTTa, peanwsuiap OuiaH
O0ornuk Oynub, OyHM MypoxaaTiapia €Ku aTOKJIU OTjiapla XaMm KYpHUIIUMH3
myMmkuH: uHDH3 Tragaa: “When Yulduzoy-opa saw those robes, she examined
the patterns and exclaimed...”; Pyc tununa: “Koeoa IOnoysoui-ona ysuoena
omu xanamel, oHa npuensoenacv K yzopy u ckazana...” (Uzbekistan airways,
2020 Nel).

ynunraex, Mmuwunii ¢pectuBanb, Oalipam, KyprazMajiapHU aHTJIATyBYU
Vy30ek peanusiiapu xaM Ky3aTHIau.
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CapnaBxa ra3zeTxoHra MablyM CY3JIap OpKajiul aHUK MabIyMOT Oepaju.
l'azeTxoH JUKKATHHU OepuiaraH MarTepuaira TOpTaauraH yHCyp anbarra
capnaBxaaup. CapiaBXaHMHT acocwil BasudanapuiaHn Oupu “KYHTUI OUMII
dynkumsacuaup”.I'azera capiaBxacua y30€eK peaNusIapUHIHT
nonanaHumuaary Kydugaru TacHUG Ky3aTWIIW: CaHbaT Ba MaJaHUAT
SHTUJIMKIIApUIa; WKTUMOUN-CUECUN STHTUIIMKIIapAa; CIOPT SHTWIMKIapuaa Ba
X.K.

Yynonuu, «HMnxak»: namsams mamepuncko2o cepoya’l nomau capiabxa
ocTHAa pyc TaseTxoHjapura ymoOy Oamumii (UIbM XaKuaa MablIyMOT
KeJITUpWITaH OYynIuO, yHJa MKKHHYMA >KaXOH YPYIIU JaBpuja Oeml YFWIHU
yctupud  ynralTHpraH Ba  yJapHU ypylijaa WykotraH oHa 3yndus
30KHPOBAHUHT Japd, ajaMiiM KeUMHMaJIapy Ba a300J1apy TaCBUPJIAHTAHJIUTH
EpUTUIITaH.

V36ex MwIMii caHbaTH XaKHAard SHIWIMKIAP — caplaBXajiapia
WawmaxKom, ackus, O0OCMOH, Xaiga KaOW aramajapHUHT peanus cudaruaa
oepunumm ky3atuiau: “‘Lazgi, shashmagom, askiya and pilaf recommended for
inclusion in unesco list”; “Munojot Yolchieva — Performer of Shashmagom ” Ba
X.K.

[llynunraek, pyc MaTOyoTH capiaBXajlapuia KyHHIard Typaarua y30ek
peanusnapu  Ky3aTWIAM: MWIIMA OylOMJIapHU aHIJIaTyBYM — peanusiap:
“Ilapanoxca - XHCEHCKAA BEPXHAA 00eHC0a 6 MYCYIbMAHCKUX CHPAHAX
bnusicneco Bocmoka u Cpeoueii A3uu’; Myt ¢pecTuBaib Ba TajaOupiap
Ounan Oornuk peanusiap: Pecmusarv «Amnac Oaiupamuy, Tapuxui KO Ba
reorpaduk  OOBEKTIApHUM  OWIJMPYBYM  peausuiap: “Ycvinanvnuuya
Agppocuaba: deno 3a apxeonozamu’. “Bopoma Yznan XVI eex 2.

MabinyMKu, acpiiap JaBoMHAa Y30€K XaJKUHUHT MabHABUM-aXJIOKUM
ypb-onatiapy Ba KOMJAJlapy, >KaMOaTuWIUK (UKPU XamJa y3ura Xoc
nyHEKapallld Maxaiajia Mmakiianu6 kenran: “Maxasuuis — Hawa coeecms’’ Ba
X.K.

MatOyotr capiaBxajapuja pealusUlapHUHT OepuUiMIIM  KyWuaaru
XyJjiocara Keiauin MMKOHUHM Oepau. CapraBxaiapja pealvsyIapHUHT MUJUTHH
MaJlaHuii KoMnoHeHTIu 136 Ta mucoswapu Tannad onmuaau. llynnan 87 Tacu
pyc TWIM MATOyOTH Matepuaiiapu Oyica, MHTIW3 Tuiauaa 49 TaHu TalIKui
KWIIH.

Tanna® onuHran Mucoyap Taxawid Y30€eK peanusylapuHu KyWujaaru
Typiapra Oymu nmkoHuan 6epau (1.3- pacmra Kapasr):

%0 Colin Macfarlane. Hit the Headlines Exciting journalis mactivities forimproving writing and thinking skills.
2012.P. 145.

31 https://xs.uz/ru/post/category/culture?page=3&per-page=10

32 https://xs.uz/ru/post/usypalnitsa-afrosiaba-delo-za-arkheologami
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https://old.xs.uz/index.php/homepage/zhamiyat/item/7670-millij-adriyatlar-va-ezgu-amallar-maskani
https://old.xs.uz/index.php/homepage/zhamiyat/item/7670-millij-adriyatlar-va-ezgu-amallar-maskani
https://xs.uz/ru/post/category/culture?page=3&per-page=10
https://xs.uz/ru/post/usypalnitsa-afrosiaba-delo-za-arkheologami

1.3.Mat0yoTt capJiaBxajapu/jia peajusIapHUHT OepUIHIIHHUT
MUKIOPHUHA TaXJIUJIU

Mynpait kuinO, MyKOOWJICHM3 JIEKCHMKAa MWLIMH TUJ Ba Tadakkyp,
MEHTAJIUTET Xamaa MaJaHUATHUHT MyXUM 3JIEMEHTIIapu cudaTuia MULTANA THIT
TH3UMHTa KUPUTWITaH. Xap KaHJal MeauamaTH, LIy YpHUHJIA Ta3era Xam
Ma3MyHHra Kypa Kyn Kuppayiu 0yiu0, kyJa Kyl MaB3yJlapHU €pUTaau Ba KaTTa
ayIuTOpUsUIapHU Kampald onagu. AiHaH rasera NyOJIMIIMCTUK MATHHHHT
TapKUMacCUJa PEATHSUIAPHUHT MAaBXKYJUIMTM MAaTHHUHI MWUIMI-MaJaHUN
JapaXaCuHU OLIMPUIITa XU3MaT KUiIaau.

XVYJIOCA

V36exncTonna 4om OSTHNAéTraH MHIIN3 Ba pycHii3aboH MaTOyoTna
MUWUIMA  MYKOOWJICU3 JIEKCUKAJAPUHUHT JIMHTBOMAJAaHUW XYCYCHUSITIAPUHU
aHuKJam Oyindya YTKa3uiraH 4YOFUILTHpPMA TAJKUKOT acocuia Kylujaaru
XyJiocanapra KeJIuH/Iu:

1. 3amoHaBuil AyHENA IKYPHAITUCTUK axOOpOT TapKaTUII MYyaMMOCH
OeBocuTa KaMusATAa conup Oymaértran >kapaénmapra OOFnuK OYiInO, Kymiad
TaIKUKOTJIAp HATIKajJapu YOy OMIJIHMHT PUBOXKJIAHUII JUHAMHUKACUHU
TaBcu(pI0BYM 0ab3U TEHIACHIMIAPHU EPUTHUIN YIyH acoc Oynmaau. Jlapxakukar,
OyryHru KyHJa oOMMaBuUM axOopoT BocuTaizapu cudar KuxaTujgaH
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KAMOATUYMINK (UKPUHH MIAKIUIAHTUPUITHUHT OCNTUIOBYM BOCUTACH, Y3UHHUHT
KyJail UMWIKUHM SpaTHIl Ba KYJU1a0-KyBBaTJIAlll, XaMOATUYUIUK (PUKPUHU
TYFPU UYHAJIMILIIA [MAKUIAHTUPUII BOCUTAIapUra aijlaH/Ix.

2. 'azeta mnyONMUIMCTUK YCIYOMHUHI ¥3Wra XOC Ba JHI MYXHUM
Oenruiapy - MaTH Ma3MYHUHUHT aHUKJIUTU, UIMOHWIUINTH, XAKKOHUWUIUTH Ba
xomucmuruaup. IllyHra kypa, BOKEa-XOAUCAIAPHU XOJHCOHA EPUTHIIAA
MeIMaMaTH TapKUMAacHHU aMalra OIIMPAETraH Tap>KUMMOH OEpHIIraH Ba3HsT
XaKkuaa ¥3 GuKpuHU OUIAMPMACIIUTY, OHIJIM paBUIAa Oupop (GakTHH axpaTuo
KypcaTMaciuru kepak. Muunii-magaHui JeKCUKa TapKUMACUHUHT Y3UAa Xam
acocuii MyaMMoOJIapuJilaH OupH MWUIMKA-MaJaHUWd XycycusiTra sra Kyrao
JIEKCUK OMPIUKIAPHUHT aCcll MYKOOWIIN WYKIUTUIAIND.

3. MykoOwicu3 JieKCMKa MWUIMA TUJ Ba TaakKyp, MEHTaJUTET
XamJa MaJaHUSITHUHT MYXHM 3JIEMEHTIapu cudaruga MWUIMNA TUJ TU3UMUTA
KUpUTUIITaH. Xap KaHjal MeIuaMaTH 1y YPUHAA ra3era XxaM Ma3MyHHUIa Kypa
KYTI Kuppanu 0yiu0, )ky/1a Kyl MaB3yJlapHU EpUTAAN Ba KaTTa ayguTOpUsIIapHU
Kampab onagu. MatbyoTna MyKOOWICH3 JIEKCHUKA MKTUMOUN-CUECHM, KAMUSIT,
IyHE, MaJaHWM, CHOPT SIHTHUIMKIApUIa OMMAaBHUM axO0OpPOT BOCHUTAJIAPUHUHT
Makcajjlapy Ba BasudamapugaH KeauOd YWKWAO HWIIIATWIAJAWTaH JUHTBUCTUK
Bocutanap cudaruaa taBcudaaHaau. AWHaH rasera MyOJUIIMCTAK MATHHUHT
MaBXYJJIUTH, TETUILIA TUJ BOCUTAJIIAPH, SbHHU PEATUSIIAPHUHT TAaHJIAHMIIHN Ba
WIUTAIIMHA TAbMUHIANIH.

4. I'azeTa Ba xypHaJI coaup OymaéTraH BoKea Ba XoJAucalap XaKuaa Ka0ys
KWIyBUMJIAPHU XabapJop KWIMIIHUHT aCOCUM BOCUTACH HKAHJIMIU, YHUHT
Oakapanuran ymymuil Bazudacuaan Keaud 4MKuO, razeta MaTHIAPUHUHT Y3ura
XOCIIUTH  YJapHUHT axOOpOoT Ba KOMMYHHMKAaTUB CTpaTerusiiapu OusaH
OeJrwia”Hagy.

5. Mar6yor MaTHIapuaa MabIyM oup “JIMHrBOMagaHUN
KAMUSAT HUHT MAJaHUATH, Kaapuariapu OwiaH OofluK ypd-omariapu Ba
MadKrypaBuii MyHOCAOATIApPUHUHT Yy3Ura XOC XYCYCUSTIAPUHHM aHHUKJIAIIIA
MaJIaHUd KOHTEKCT MYXHM axamusitTra 3ra. MaJaHusiT KOHTEKCTUHUHT
Oupnukiaapu — Oy TUJ )KaMOACMHHUHT Xa€T Tap3u Ba (axkmiap OunaH GeBocuTa
OOFNIMK OYJraH MaJaHul Y3Ura XOCJIHMK HyKTau HazapuaaH OelrujaHra cysnap
Ba nOopanap, SbHU peanusiapaup.

6. Peanusnmap  xanwimap — ypracumaru  MaJaHuid  TaQoOBYTIapHU
épuThIa Karra poib YiHaiaun. MaTOyOTHUHT KaMOAaTYMIUK (PUKPUHU
MAKJIAHTUPUINTa TabCUPU  KyYalTaHJIUTWMHU HWHIJIA3 Ba  PYyCHii3a00H
aymuTOpUs Y30€K peausyiapuHM KaMUAT XaETUHUHT XYCyCHUSTIapuAaH Oupu
SKAHJINTUHY JIMHTBOMAJIAHUM XaM>KaMUATra €TKa3ulgaH uoopaT. Xap KaHaau
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MWUIMA TU Oupop Oup TymryHu4anu udojanamiia THWIHUHT JIyFaT TapKuOuma
TYIIyHYa Y4yH cy3 €k 6apKapop OMpUKMa KYypUHHUIIKUAA OYIraH Maxcyc Oenru
nykauru cababnu ymoly TylmryHYaHW OOINKa BOCHUTajap OpKayiu udoaaaiira
UMKOHUAT KUAUPaad. AHA NIy HMKOHJApAaH OUpPU MYKOOWJICH3 JIEKCHKA
xucoOnanaan. buz MykoOWICcH3 JIEKCMKaHM OOIIKa XajKjiapaa MaBxkKy.l
OynmaraH, MUJUIMA THJIJIa aKC STYBYM MaXaJUTMH MYXHUT OWJaH OOFJIHMK XaM[a
XQJIKHUHT WKTUMOHMH Ty3yMH, MaJaHUSTHHU aKC JITUPraH NpeaMeriiap Ba
TyIIYHUYaJapHU aHTJIaTyBYH Cy3Jap TYPyXH J1e0 KaOys KUIIHK

7. Peanusanap anoxuma cy3nap, Cy3 Oupukmanapu, CEMaHTHUK
KHXATHaH Ccy3ra TEHI BOCHTatap OwiaH MQOATAHHIIA MyMKHH. Y30eK
TWINJATd peadsylapd PyC Ba HHIVIM3 TWUIApUJA HAMp KWIMHAJIUTAH
V36eKHCTOH ra3eTanapiMHUHI MATHIAPWIA MILIATWINIIE aifHH Iy THITA XOC
OynraH MUK KOJOPUT Ba alpuM JIEKCEeMaJlapHUHT Y3HWra XOCIUTHHU
Kypcaraau, JeraH XyjnocaHu uyukapuin jo3um. Ly Ounan Oupra, OyHmait
XOJucanap XalKjiap Ba YJIaApHUHT TWUIApU YpTacUAaru ajloKaJapHUHT
KYYaNUIINHA KypCaTalIu.

8. Murnu3 Ba pyc MarOyoTH MaTHIapuja Kyduaarun y30€K TUIIWIaru
peamsuiap TypyXJapu KEHT TakKJIWM STHIAU: aTOKIH OTJap — aHTPOIIOHHM,
TOMOHUMJIAp. ATOKJIM OTJIAPHUHT Ta3eTa MaTHIapuJa peanus cudaTuia
KEJIMIIM KYI ydpajau Ba Oy XoJjaT peaiausl cy3mapHUHT cudar tapkubuaa 3
aAKCHHH TOTIJIH.

9. Mxtumounti-cuécuii peanusiiap CUECUM MyaccacajlapHU Ba MOKTUMOUM
XOQUCAIIApDHA HOMIJIAMJWTAaH JIEKCHMKAa caHaimaau. by rypyxra MabMypuu
TY3WINI OUPITUKIAPUHUHT HOMJIAPU —XOKUMHUAT OpraHiaapu, XOKUMHUSIT, HKPO
XOKUMHUAT OpTaHiapu, CUECHM MapTHsIap HOMJAHMINM, (paxpuil HHUIITOHJAP,
opleHnap, Qgopymiap, MWUIMK JoWuxajgap, JWHAW, MWUIAKA TalIKWIOTIap
KaOuiIap KUPpUTHIIIH.

10. Uurnu3z Ba pyc MarOyoTuaa STHorpaduk peanusuiap — Y30ex
XaJKUHUHT TypMYyII Tap3d, MOJJWM BAa MabHABUM MAJAHUITHA, MWLIUU
Taomyiap, MWUIMK Oyromiap, Jaubocnap, MOyl OUpIUKIApU, MHUIUH
Oaifpamnapu, ypd-omarnapu; OWHO-MHIIOOTIAp, MWUIMH MyCHKa Ba
X.K.JAPHUHT MHUKIOP KYPCATKUYM, JUHTBOMAJAHUM XYCYCHUSITIIApH aHUKJIAHIIH.
Nurnmu3 xamaa pyc Twuiapyaa y30€K TWIMra Oujl 3THOMAJaHUW peanusiap
ATHOC yYyH MWJUIMHI KaapuaT BasudacuHu OakapraHiurud cabalOiau MHTIU3 Ba
pycHit3a00H ¥30eK MaTOyoT JIEKCMKACUHHUHT JTUHIBOMAJAHUN XYCYCUSTIAPUHU
OenrunaiMraln oMuIIapiad Oupu XucoOIaHaH.

11. MatGyoT MaTHU Tap)KMMacuja pealdsJIaApHUHT  OepHIIUIIU
Tap)KUMOHJAH Yy3ura sipaiia Maxopar Tanad kuiaau. TapKuUMoOH OOLIKAa Xaik
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MUJITUH-MaIaHu aHbaHAJIAPUHHU SIXIIH dTaJlJIaraH OyIuimiapy J03uM. Musumid
peanusuIapHu Tap’KUMaa OEpHUIIHUHT 3HT caMapajop YCyJId TPAHCKPUIIUS Ba
TpaHCAUTEpasa OYiaud, y OpUTHHAIJAArd XOC CY3HU TYJIHMKPOK HQomaaiaml
MMKOHUHU Oepaju.

12. V36ex HYTKMil STHKETH XyCYCHATIAPHIAH OMpPH OYIraH MypOXKaat
WAKJIMHAHT WHIVIM3 Ba PYC TWUIApHAA YOI ASTUJIAJWraH Ta3eTajapia peaus
cudparuaa udogaNaHUIId XaMJa MUJUTHN MaJaHul crenuduKacu OpKaidu y3ra
TAJ ~ TAllyBUYWIApH  HYTKHAA  KYJUIAHWIOA  TWIHUHT  MWUIMKA-MaJaHui
XyCYCUATHHU HAMOEH KUJIAH.
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INTRODUCTION
(abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Actuality and necessity of the dissertation topic. In world linguistics,
attention is being paid to the study of the language of the press on the basis of
lingua-cultural studies. After all, the study of language and cultural issues is the
main part of interlinguistic and intercultural communication. As a result of this
communication, it is possible to get an idea about the national and cultural identity
of the two linguistic and cultural communities and to draw conclusions. In
particular, the national-cultural factors of the native language speakers play a
significant role in the creation of media texts on press pages, and the ground is
created for the manifestation of the non-equivalent lexicon.

In world linguistics, one of the crucial tasks is to determine the role of the
non-equivalent lexicon related to the linguistic and cultural characteristics of the
press language, which is reflected in the linguistic units of national information
transmission at all levels. One of the main reasons for the use of a non-equivalent
lexicon in journalistic works is the fact that media texts belong to the field of mass
communication and perform ideological and national-cultural functions in addition
to informative and communicative functions. After all, the national-cultural
function of journalistic speech is related to the values of the people and the nation,
whose ideas and beliefs are manifested in various features of language units. Non-
equivalent lexicon refers to the components of cultural values. Accordingly,
studying the non-equivalent lexicon and providing information about the features
of the non-equivalent lexicon to foreign people will allow them to get acquainted
with the cultural content of the information being transmitted.

Currently, our country has entered a new stage of its development the period

of national growth. "In today's era of globalization, it is natural for every
independent country to prioritize ensuring its national interest, first of all,
preserving and developing its culture, ancient values, and native language."! In
Uzbek linguistics, the scope of research devoted to the study of the lexical layer of
the Uzbek language and non-related languages in the linguistic and cultural aspect
Is expanding. The interaction of languages and their national-cultural tasks are
related to the values of the nation, including the study of the non-equivalent lexicon
and its features. Today, in the pages of the press published in English and Russian
languages, it is important to cross-examine the non-equivalent lexicon of the Uzbek
language in the linguistic and cultural aspect.

! Presidential decree dated October 21%, 2019, numbered PD-5850 on “Measures for increasing the status of the
Uzbek language as the state language”// https://lex.uz/docs/4561730
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This research work particularly serves its role in fulfilling tasks and
objectives stated in official documents and decrees such as Presidential decree
dated October 21%, 2019, numbered PD-5850 on “Measures for increasing the
status of the Uzbek language as the state language”, PD-6084, dated October 20",
2020 on “Measures for further improving Uzbek language and further
enhancement of language policy in the country”, Presidential decree dated October
291 2020, numbered PD-6097 on “Confirmation of concept of developing science
till 2030”; Presidential decree dated March 28™ 2022, numbered PD-60 on
“Development strategy of new Uzbekistan for the years 2022-2026”, PD-2909,
dated April 20", 2017 on “Measures for further development of Higher education
system”, Cabinet of Ministers’ regulation dated August 11", 2017, numbered 610
on “Further enhancement of the quality of teaching foreign languages in
educational institutions”, Presidential decree dated March 11" 2020, numbered
139 on “Measures for further developing the effectiveness of fundamental and
practical research works on Uzbek language and literature”, Presidential decree
dated May 19" 2021, numbered PD-5117 on “Merasures for bringing the quality of
learning foreign languages in Uzbekistan to a new level in the Republic of
Uzbekistan” and other related documents.

Compliance of the research with the priorities of the republic’s science
and technology development. The dissertation was carried out in accordance with
the 1% priority directions of the science and technology development in the
republic: 1. "Formation of the system of innovative ideas and ways of their
implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the information society and the democratic state™.

The extent to which the problem has been studied. The methodological
basis of the dissertation is the theoretical views of the studies devoted to the
analysis of the linguistic and linguo-cultural features of the non-equivalent lexicon.

In foreign and Uzbek linguistics, a number of scientific studies have been
carried out on discourse, media discourse and press language, including the
research works of scientists such as R. Fowler, T. Van Dijk, Danuta Ree, N.
Farklau, D. Mattenson, M. Montgomery, D. Shifrin, T. G. Dobrosklonskaya, I. M.
Shevelevsky, Sh.S.Safarov, G.X.Bakieva, D.M.Teshabaeva, A.Abdusaidov
M.LIsrail, A.X.Mirzajonov, Y.R.Odilov, Sh.A.Usmanova, M.R.Artikova? and
others.

2 Fowler R. Language in the News: Discourse and Ideology in the Press. — London: Routledge, 1991 — 254 p.;Teun
A. Van Dijk.Elite Discourse and Racism.— USA:SAGE Publications, 1993 https://sk.sagepuomb.c/books/elite-
discourse-and-racism.; Schiffrin D. Approaches to Discourse. — Oxford: Cambridge, Mass.: Basil Black-well, 1994.
— 470 p.; Reah D.The Language of Newspapers. — London: Routledge, 2002. — 126 p.; Fairclough N. Analysing
Discourse: Textual Analysis for Social Research. — New York: Routledge, 2003. — 288 p.; AGmycanmos A.
Abdusaidov A. Gazeta janrlarining til xususiyatlari: PhD Diss. — Samarkand, 2005; Mattheson D. Media Discourses:
Analysing Media Texts. — London: Open University Press, 2005. — 224 p.; Dobrosklonskaya T.G .Mediadiskurs kak
ob'ekt lingvistiki i mejkulturnoy kommunikatsi // Vestnik Moskovskogo universiteta, 2006. — Ne 2. — P. 20-34.;
Montgomery M. Discourse of Broadcast News. A linguistic approach. — New York: Routledge, 2007. — 246 p.;
Shevelevskiy 1.M. Informatsionno-analiticheskiye teksti v delovom mediadiskurse (na materiale onlayn-versiy
Rossiyskix SMI): PhD diss. — Tver, 2015. — 175 p.; Safarov Sh.S. Lingvistika diskursa. — Chelyabinsk; ChGIK,
2018. — 316 p.; Teshabaeva D.M.T. The Discours Analysis of Media Text // International Journal of Progressive
Sciences and Technologies. — 2018. — Ne 2. — P. 222-226.; Shomaksudova S., Israil M. OAVda yozma matn. Nutq
va munozara. — Tashkent: Iqtisod-Moliya, 2018.— 180 p.; Bakiyeva G.X., Teshabayeva D.M. Ommaviy axborot tili.
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Lingocultural studies, non- equivalent lexicon. and translation issues have
been researched in scientific works of L.N. Soboleva, G.V. Chernov, L.S.
Barkhudarov, G.D. Tomakhina, A.T. Khrolenko, C. Vlakhov, S. Florin, A.O.
Ivanov, L.I1.Sapogova, G'.T.Salomov |.K.Mirzaev, D.U.Koshimova,
N.M.Djusupov, I.Asfandiyarov, D.S.Khudaiberganova, Sh.Usmonova,
D.R.Djumanova, Sh.T.Maxmaraimova, Sh.M.lIsaeva®.

Non-equivalence in media language has been analyzed in large-scale studies
of scientists such as N.A.Fenenko, T.A.lvankova, N.P.Yasinenko, M.G.Yashina,
D.M.Teshabaeva®.

Despite the fact that certain studies have been carried out on non-equivalent
lexicon in a number of languages, the presentation of Uzbek realia in the English
and Russian press and their commonalities and differences in national-cultural
characteristics have not been studied in the linguocultural aspect.

The connection of the dissertation research with the research work of
the higher educational institution where the dissertation was completed. The
research was carried out within the framework of the prospective scientific-
research direction "Actual problems of cross-typological study of the lexical-
semantic system of the language: diachrony and synchrony"” studied at the

— Tashkent, 2019.— 172 p.; Bakiyeva G.X, Teshabayeva D.M. Mediamakonda matn. — Tashkent: Turon-Igbol, 2019.
— 208 p.; Teshabayeva D.M., Bakiyeva G.X., Israil M.l., Toshmuxamedova L.l., Nuritdinova M.Ch. Jurnalistika. 111
jild. Medialingvistika va tahrir. — Tashkent, 2019. — p. 6.; Mirzajonov A.X. Sovremennoye ponimaniye mediateksta
v usloviyax konvergentsii SMI // Global science and innovations 2020: Central Asia. — Nur-Sultan, 2020. — pp. 96—
100.; Odilov Yo. Globallashuv davri publitsistikasining tilining taraggiyoti. — Tashkent: Nodirabegim, 2020. — 245
p.; Usmanova Sh.B. Mediadiskursda gazeta tili tendentsiyalari (0'zbek va ingliz tillari misolida): Thesis (PhD)...
diss. — Tashkent, 2021. — 149 p.; Artikova M. Mediamatnda pretsedentlik fenomenining lingvomadaniy aspekti
(o'zbek va ispan gazetalari misolida): Thesis (PhD) ... diss. — Tashkent, 2022. — 123 p.

3 Soboleva L.N. Posobiye po perevodu na frantsuzskiy. — M., 1952. — 282 p.; Chernov G.V. Voprosi perevoda
russkoy bezekvivalentnoy leksiki na angliyskiy yazik:PhD diss. abstract. — M., 1958. — 24 p.; Canomos F. Tun Ba
tapkuma. — Tashkent: Fan, 1966. — 384 p.; Barxudarov L.S. Yazik i perevod (Voprosi obshey i chastnoy teorii
perevoda). — M.: Mejdunarodniye otnosheniya, 1975. — 240 p.; Mirzayev |.K. Problemi peredachi slov,
oboznachayushix realii frantsuzskoy jizni, na uzbekskiy yazik: PhD diss. abstract. — Leningrad, 1975. — 28 p.;
Tomaxin G.D. Realii — Amerikanizmsr. — M.: Visshaya shkola, 1988. — 239 p.; Asfandiyarov I.U. Vostochnaya
leksika v russkom yazike. — Tashkent: Fan, 1991. — 121 p; Xashimova D.U. lzucheniye bezekvivalentnoy leksiki
russkogo yazika (na materiale uchebnikov po russkomu yaziku i literature dlya uzbekskoy shkoli): Avtoref. diss. ...
kand. ped. nauk.— Tashkent, 1993. — 26 p.; Xrolenko A.T. Osnovi lingvokulturologi. — M., 2004. — 184 p.; Ivanov
A.O. Bezekvivalentnaya leksika. — SPB.: CIII'Y, 2006. — 192 p.; Vlaxov S. Neperevodimoye v perevode. — M.:
Mejdunarodniye otnosheniya,2009. — 360 p.; Djusupov N.M. Tyurkskiy simvol v xudojestvennom tekste
(lingvokognitivniy aspekt). — Astana: Saryarka, 2011. — 218 p; Xudoyberganova D.S. O'zbek tilidagi badiiy
matnlarning antropotsentrik talgini: Fil. fan. dok. diss. ... avtoref. — Tashkent, 2015. — 102 p.; Usmonova Sh.
Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. — Toshkent: Toshkent davlat shargshunoslik instituti, 2015. — 192 6.;
Djumanova D.R. Fonologicheskaya model slova v usloviyax kontaktirovaniya: Avtoref. diss. ... dokt. filol. nauk. —
Tashkent, 2016. — 87 p.; Maxmaraimova Sh. M. Lingvokulturologiya o'’kuv qo’llanmasi. Toshkent: Cho'lpon
nomidagi NMIU, 2017. — 164 6; Isayeva Sh.M. Yusuf Xos Hojib asarining ingliz va rus tilidagi tarjimalarida
ekvivalent bo'Imagan leksikaning lingvomadaniy jihatlari: Filol. fan. bo'yicha falsafa doktori (PhD)... diss. —
Tashkent, 2022. — p. 59.

4 Fenenko N.A. Yazik realiy i realii yazika. — Voronej: VSU, 2001. — 140 p.; Yasinenko N.P. Russkaya
bezekvivalentnaya leksika v angloyazichnoy presse, izdavayemoy v Rossii: kulturologicheskiy aspekt: Avtoref. diss.
... kand. kulturologi. — M., 2005. — 24 p.; Yashina M.G. Analiz i semantizatsiya kulsturno-markirovannoy leksiki:
Abstract of PhD Thesis: — M., 2009. — 22 p.; Ivankova T.A. Natsionalno-markirovannaya leksika v angloyazchnix
gazetax Rossii // Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta. — 2011. — Ne 3. — p. 113—
118.; Teshabayeva D.M. Ommaviy axborot vositalari tilining nutq madaniyati aspektida tadqigi (O'zbekiston
Respublikasi OAV misolida): DSc Thesis. — Tashkent, 2012. — 330 p.
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Department of English Language and Literature at Termez State University. (ITA-
12-09-2012).

The aim of the research:is to determine the occurrence of the Uzbek non-
equivalent lexicon in English and Russian languages in the printed media discourse,
the types of realia, its role, its translation and its national-cultural characteristics.

Tasks of the research:

To study theoretical views devoted to the analysis of the nature of the non-

equivalent lexicon in media discourse and classify non-equivalent lexicon;

To identify the sources of the non-equivalent lexicon and reveal the features

of the implementation in the press;

Analysis and grouping of the implementation of the non- equivalent lexicon

in connection with the peculiarities of the press genre

To study the translation of the non-equivalent lexicon, its place in the

linguistic worldview;

To determine the lingo-cultural features of the Uzbek non-equivalent lexicon

in the English and Russian press.

The object of the research: The Uzbek non-equivalent lexicon in the English

and Russian press published in the Republic of Uzbekistan is selected as a basis.

The subject of the research is to study the linguo-cultural aspects of

implementing the Uzbek non- equivalent lexicon in English and Russian media
discourse.

Research methods. Descriptive, lingua-cultural analysis, statistical,

component analysis methods were used in the research.

The scientific novelty of the research is conditioned by:

In the discourse of Uzbek periodical journalism, it has been determined that
the features of the implementation of the non-equivalent lexicon in the English and
Russian press related to the information content, and it is based on the fact that the
non-equivalent lexicon is an essential element of the journalistic style;

The manifestation of the cultural component of the Uzbek non-equivalent
lexicon in relation to the English and Russian languages in print media discourse,
their structural aspect, and the types of realia in local life coverage (onomastic, —
social-political, — ethnographic) and the fact that it is a means of expressing the
national-cultural code and the reflection of national media symbols has been
proved;

In the English and Russian press, the socio-political lifestyle of the Uzbek
people (English: 22%, Russian: 30%), customs (English: 23%, Russian: 28%),
national dishes (English: 30%, Russian: 38%) ), national objects (English: 30%,
Russian: 35%), clothing and jewelry (English: 29%, Russian: 33%), buildings and
structures (English: 35%, Russian: 37%), national music and dances (English:
25%, Russian: 35%), national holidays (English: 26%, Russian: 30%), the amount
of Uzbek realia which reflect them was determined through lingua-cultural
analysis;

The status of Uzbek realia as a linguo-cultural unity is proven to be the
result of the historical development of ethnos and language based on the fact that

34



they create their linguistic landscape based on their value system that reflects
existence in English and Russian media texts;

The reliability of the research results is explained by the fact that the
problem was clearly stated, scientific conclusions were drawn based on the
analysis of the collected materials, and the problem was approached based on the
unique nature of the English, Russian and Uzbek languages.

The practical results of the research are as follows:

proposals and recommendations on the occurrence of the non-equivalent
lexicon in media text and translation of media texts and scientific conclusions of
the research were used in the book "Media linguistics and editing” (volume 3) of
the "10 volume guide in the field of journalism™ published by the Information and
Mass Communications Agency in 2019;

theoretical conclusions about the linguistic features of realia can serve as an
Important source in creating textbooks, manuals and electronic dictionaries for
educational subjects in this field as well as it has been determined that the
conclusions of the lexical analysis enrich linguistics with new scientific concepts,
promote the spirituality and culture of a particular nation, and become the basis for
perfect transfer of realia from one language to another.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is explained by the fact that the scientific
conclusions and opinions about the ethnic, spiritual and cultural characteristics of
the languages in question serve as a scientific-theoretical source for the illustration
of research problems related to the fields of media linguistics, pragma linguistics,
semiotics, linguistics, ethno linguistics, and journalism.

The practical importance of the research results is derived from the
theoretical generalizations in the teaching of subjects such as "Translation Theory
and practice”, "Media Translation”, "Media Language and Style", "Country
Studies", "Linguocultural Studies”, as well as creating lecture texts, developing
and conducting seminars on these subjects. It is defined by the fact that it serves as
a practical resource in the preparation of textbooks and training manuals.

Implementation of research results. On the basis of the scientific results
and practical suggestions obtained on the analysis of linguistic and cultural
features of the non-equivalent lexicon based on discursive analysis in the press:

In media discourse, a non-equivalent lexicon was used in the whole project
"Formation of functional words in the modern Karakalpak language" numbered
F1-GOO2, which was obtained based on studying the linguistic and cultural aspect
of the Karakalpakstan Department of the Karakalpakstan Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan on the example of the Uzbek, English and Russian
languages (Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan Karakalpakstan)
Department of Karakalpakstan Research Institute of Humanities, reference No.
17.01/79 dated March 28, 2022). As a result, based on the analysis of the
expression of the Uzbek non-equivalent lexicon in the English and Russian press,
the level of evidence of the project with linguistic facts has increased;

the scientific results and practical suggestions obtained from the analysis of
the occurrence of non- equivalent lexis in the Russian and English media text in
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the Uzbek press, the linguistic and cultural characteristics of the realia, were used
in the book (Volume 3) the "Media linguistics and editing™ part of the "10-volume
guide in the field of journalism™ published in 2019 by the Information and Mass
Communications Agency under the Presidential Administration of the Republic of
Uzbekistan (Information and Mass Communications Agency Reference No. 6-
2280 dated June 8, 2022). As a result, the research objects of media linguistics, the
parts related to the requirements for media text have been perfected;

in the case of the Uzbek, English, and Russian languages of the non-
equivalent lexicon in media discourse, the examples taken from the dissertation
and scientific work materials were used in the implementation of translation
projects by the Central Council of the Youth Union of Uzbekistan in order to apply
the specific features of learning in the linguistic and cultural aspect, to take into
account the linguistic and cultural features of media discourses in training young
journalists and translators ( Reference No. 04-01/10 dated April 6, 2022, of the
Youth Union of Uzbekistan). As a result, young professionals have acquired the
skills to take into account the national and cultural aspects of the translated text;

Approbation of research results. The current research was discussed at 5
international and 5 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 21 scientific works on the
dissertation topic, including 11 articles (in 3 republicans, 8 foreign journals), were
published in scientific publications recommended for publishing the main
scientific results of the dissertations of the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation. The content of the
dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of
used literature, and the total volume is 134 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the relevance of the topic is based, the goals and tasks,
the object and subject of the research are described, the compatibility with the
priority directions of the development of science and technology of the republic is
shown, the scientific innovation and practical results are described, the scientific
and practical significance of the obtained results is revealed, the results are put into
practice, published information on works and dissertation structure is given.

The first chapter of the dissertation, titled ''Scientific-theoretical
foundations of the non-equivalent lexicon in print media discourse," covers the
linguistic classification of the non-equivalent lexicon, its expression in the media
discourse, and its national-cultural features.

It is necessary to consider socio-economic, political, and cultural relations
and the role of the national language in modern society. After all, the role of
language as a means of sorting, re-creating, and transmitting information in the
process of relations in society in intercultural communication is very complex.
Especially in the transformation of verbal information, taking into account the
features of a foreign language, the uniqueness of information is reflected based on
mentality and value systems.
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It is known that when thinking about the relationship between language and
culture and their differences, the interpretation and description of the concept of a
non-equivalent lexicon is one of the important and urgent issues in this direction.
After all, different aspects of the relationship between language and culture are
clearly manifested in the framework of the non-equivalent lexicon.

It should be noted that even though basic scientific research has been carried
out in modern linguistics on the issues of the non-equivalent lexicon, there are still
many issues that still need to be solved based on the comparison of linguistic
phenomena.

E. M. Vereshchagin and V. M. Kostomarov were among the first to
introduce the term non- equivalent lexicon and explain it as follows: "Non-
equivalent lexicon - words that serve to express concepts that do not exist in
another culture and language, are unique to culture A and do not exist in culture B,
words belonging to cultural elements and words that cannot be translated into
another language, in a word, words that do not have alternatives outside the
language to which they belong.® Since non-equivalent lexicon occupies an
important place in the language system as a cultural component of lexical meaning,
scientists define such lexical tools as "... words whose content cannot be compared
with any word in a foreign language."’

A. O. lvanova emphasizes that it is not correct to look seriously at the
differences between material and lexical-semantic types of non-equivalent words.

Sh. Usmonova said, "Differences between languages are usually based on
differences between cultures. These differences are noticeable in the lexical and
phraseological layer of the language; therefore, the nominative units of the
language are in most cases connected with non-linguistic factors."® She adds the
following to this description: "In any language or dialect, there are words that
cannot be translated into another language with one word. That is, some lexical
units of the original language are not found in the lexical structure of the translated
language; they have no equivalent. Such words are called the non-equivalent
lexicon (lat. aequus — equal, alternative + valence — value). The non- equivalent
lexicon reflects phenomena specific to the national culture of a particular people.
This is often money, units of distance and length, household items, clothes, food,
and drink of typical local people, which is composed of words that represent
concepts."'? For example:

In the Uzbek language: cymanak, py6o6, manoup, nanos, xanrum, xawap,
Haepy3, oeuiuk, Kypok, XypiHcyH, Ky3MyHUOK,

In the English language: pudding, plum pudding, steak, hamburger,
sandwich, highball, Halloween;

& Vereshagin Ye.M., Kostomarov V.M. Lingvostranovedcheskaya teoriya slova. — M.: Russkiy yazyk, 1980. — P. 53.
" Vereshagin Ye.M., Kostomarov V.M. Yazik i kultura. — M.: Russkiy yazyk, 1990. —P. 5.

8 lvanov A. O. Bezekvivalentnaya leksika: perevod, yazik, kultura. - SPh.: Philology faculty of P.-S-P-SU, 2006. —
P.86.

® Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari.— Toshkent: Toshkent davlat shargshunoslik instituti, 2015. —
B.76.

10 Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari.— Toshkent: Toshkent davlat shargshunoslik instituti, 2015.
- B.76.
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Russian language: niaéka, oamnsa, canu, Kopomwvicio, camoeap, 2apmobw,
oananaiika.

Based on the above-mentioned ideas, in this dissertation, we defined the
non-equivalent lexicon as follows: a non-equivalent lexicon is a lexical unit of
national-cultural nature, denoting concepts, objects, processes, and situations that
have no alternative in another language.

Linguists equate realia with the non-equivalent lexicon. The term realia is
Latin, and realia means material, real. As noted in S.I. Ojegov's dictionary, "realias
appear as a subject of material culture, an objective world phenomenon, a separate
body, a thing." 1

A. Hasanov dwells on the most critical difference between realia and lacuna
and gives the following opinion: "...a lacuna is a concept that is not expressed in a
specific language and is expressed in another language; speakers of other
languages can easily understand it. However, realia is challenging to understand
and imagine. Because it is realized as a product of the nation's traditions and
worldview, that's why it seems unnatural and unusual for the owners of other
languages and cultures. 12

I.Mirzaev refers to the phonetic, lexical, and grammatical rules regarding the
fact that realia obey the laws of the existing, relevant language. He also points out
that the phenomena of polysemy, synonymy, and antonymy are not characteristic
of realias; however, the phenomenon of homonymy is observed in realias, and one
of their main functions is nominative.® The scientists consider realia words as
"terms in their pure form". The scientists consider realia words as "terms in their
pure form." As proof of these ideas, we can observe the expression of the
following Uzbek realia in English and Russian: xyacpa — hujra — xyarcpa, zyzap—
guzar — zyzap, Kypok— Kurok — kypok, muceok— misvok —muceox, munnaxow—
tillakosh — munanakow, wakmon— chakmon — uwaxkmon and others.

The use of the Uzbek lexicon in the texts of newspapers and magazines
published in English and Russian shows the national color characteristic of this
language. It is known that the language of the press reflects the language and
culture of society. Linguistic culture implies learning and researching the cultural
space of one or another linguistic community through language. At the same time,
such events help to strengthen direct relations between nations.

An emotional form of influence characterizes mass communication. D.
Teshabaeva and G. Bakieva emphasize that "... the analysis of linguistic
phenomena is carried out together with non-linguistic phenomena, it is possible to
determine the role of language in the process of media communication."*

According to Sh. Safarov, "...discourse and text phenomena are spaces
where the conscious activity of the dialogue participants connect. Conscious

1 Ojegov S.1. Tolkoviy slovar russkogo yazika. — M.: Azbukovnik, 2000. — 940 p.
12 Hasanov A.M. Tillar giyosida lacuna. https://www.researchgate.net/publication/349251091 Tillar_kiesida_lakuna
13 Mirzayev I.K. Problemi peredachi slov, oboznachayushiix realii frantsuzskoy jizni, na uzbekskiy yazik:PhD

Thesis abstract. — Leningrad, 1975. — P. 15.
4 Teshabayeva D., Bakiyeva G. Medialingvistika va tahrir. — Tashkent, 2019. — P. 6.
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activity always has a spiritual and cultural basis."*™® T.A. Van Dijk said, "The
structure of the mass media text does not appear by itself, but is formed in the
conditions of social and professional practice of journalistic activity."

In the process of non-equivalent lexicon participation in the printed text,
national and cultural identity is manifested in the text because they express things
and concepts that do not exist in other countries.

The second chapter of the current dissertation work is called
""Characteristics of expressing Uzbek realia in the English and Russian
press.”” This chapter analyzes the peculiarities of expressing onomastic, socio-
political, and ethnographic realia in the English and Russian press.

Providing information on the names of famous writers and poets who
contributed to the development of the Uzbek people's history and culture, art, and
literature on the press pages is an integral part of the expression of anthropogenic
realia. Moreover, the complete display of the names of historical figures in the
creation of media text helps to reveal the spirit of that time.

For instance, we can observe the following examples in the materials
published in English: “monument to two outstanding representatives of Uzbek and
Tajik literature — Alisher Navoi and Abdurakhman Jami is erected in Samarkand
central park named after Alisher Navoi”’; The sacred land of Bukhoro has raised
such great thinkers as Abu Ali ibn Sino, Narshahi, Imom Bukhoriy, Abdulholiq
Gijduvoniy, Bahouddin Nagshband, He’ja Orif Revgari and others” (Uzbekistan
today, 03.09.2010) etc.

Of course, such examples can also be observed in Russian publications:
“Mbl nocmasunu neped coboul eauxyro yeab Qopmuposanus QyHoameHma Ho8020
Peneccanca 6 naweii cmpamne u ¢ 3motl yenvto 00IHCHBL CO30amb cpedy U YCa08Us.
o socnumanus Hosvix Xopesmu, bepynu, Uon Cuno, Ynyzoexos, Hasou u
Baoypos” (Narodnoe slovo, 11.03.21); “B memamuueckom mecsaunuxe Guibmos
maxkxce Oyoym npedcmagnenvl nenmol o badype, QOzaxu, Yonnone, I'agype
I'yname, 3ynvghue, Cauoe Axmade, Myxammaode IOcygpe, Oiibexke u Opyzux
nucamensx” (Narodnoe slovo.15.12.21). In official news reports, the presentation
of proper nouns as realia occupies an important place:

In English language: Professor of Tashkent State University of Law
Omonulla Muhamedjanov participated in the 11l Congress of the Association in
1991 in Warsaw, Poland ....”8

In Russian language: “16 oexabps 2021 200a, nakanyne 20cyoapcmeenHo2o

susuma Ilpesuoenma Pecnyonuku Yzoexucman Illaskama Mup3uéesa 6
Pecnybnuxy Kopes...” (Narodnoe slovo, 17.12.21).

The use of the suffixes -khan and -jan to Uzbek names in the address forms
of speech etiquette formulas was observed only in Russian-language newspaper
texts: “Mynucxon poounacev 6 cene «FOxopu /[ypmany. Kozcoa oesouxe Obviio 5

15 Safarov Sh. Lingvistika diskursa — Chelyabinsk: YT'MK, 2018. — 315 p.
16 Deyk T.A. Yazik. Poznaniye. Kommunikatsiya. — M.: Progress, 1989. — P. 230.

17 https://xs.uz/en/post/monument-to-two-great-poet
18 https://xs.uz/en/post/category/society?page=1&per-page=10
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niem, babywka oOyuuna ee NUCLMY U YMeEHUro, npobyounra nobosb K KHueam’
(Uchitel Uzbekistana, 27.03.20.); “B amy nous most cecmpa poouna cvina u Bacun-
aka Hazean eco Onumncon—yyenviii” (Uchitel Uzbekistana, 19.08.21) etc.

Also, in the Russian press, there were cases of using the form of address
""aka' or ""opa" through personal names: “Koeda st scnomunaio Bacun-axa, nepeo
moumu... A Ovin ceudemenem mumanuyeckoeo mpyoa Bacun-aka 6 Hayke,
npunecute2o emy s3aciyacennyio caasy...” (Uchitel Uzbekistana, 19.08.21) etc.

In the classification of toponyms according to the geographical principle,
there was almost no difference between the names belonging to a particular
province or territory in both languages:

In English language: “The German magazine ... in Navoi. The largest such
enterprises are Nanyang Red Cotton Angel Textile (China) in Andijon region”;
“..In Zangiota district of Tashkent region, as well as Bayteks Ticaret (Turkey) in
Tashkent....” (Uzbekistan today, 30.07.2010); “Arbitration courts already operate
under our association in Andijon, Bukhoro, Surkhondaryo, Qashgadaryo,
Farg’ona, Samarqand and Tashkent regions and in the capital” (Uzbekistan
today, 30.07.2010).

In Russian language: “... npodoiicenue cvemMox Ha OpesHUX NAMSIMHUKAX
Xueunckoit u bByxapckou o6nacmen” (Narodnoe slovo, 26.04.21); “B
meponpusimuu NPUHATIU yuacmue cenamopul, LLsameemumenu XOKUMOB
Camapkanockoii obnacmu u 2opooa Tawkenma, npeocmasumenru CMMU."';
“I'ocyoapcmeennvie My3eu-3ano8edHuxku 0yoym cosdanvl B Kawkaoapbunckoil,
Cypxanoapvunckoii”; %° etc.

Toponyms as a linguistic unit reflect many national traditions, symbols,
images, and mythologies in their semantics due to the nature of nationality. They
were studied through historical-etymological and chronological classification: in
English: “We never feel such ... of Go’r Amir at night” (Uzbekistan today,
30.07.2010); “Registan, Bibi Khonim, Ulughbek Observatory, mausoleums,
burial vaults...”; (Uzbekistan today, 30.07. 2010); “Thus, I commented on our
work on the site of ancient Kampir-tepa” (Uzbekistan today, 15.10.2010) etc., in
Russian: “HUccredosamenv ybesxcoen, umo moeuna Haxooumcs ¢ npagoi CMopoHbl
3a 2opoockumu eopomamu Yznan (Mawv6ad)”’; “... om Kpenocmu Apk 00
yeumpanvrozo puinxa.” (Narodnoe slovo, 17.11.21); “...B Kabunem Munucmpos
Konyenyuto no ... komniexca HMmama Momypuou 6 yenmp naromuuuecmea’
(Narodnoe slovo, 15.12.21) etc.

Moreover, in newspapers published in English and Russian, lexemes such as
Milliy tiklanish, Adolat, Oliy majlis, Yuksalish, Vatanparvar, mahalla, hashar
were observed as political realia: in English: Milliy tiklanish, Adolat, Oliy Majlis,
Yuksalish, Vatanparvar, mahalla, hashar etc.; in Russian: Munaui muknanuw,
Aoonam, IOkcanuw, Bamanunapeap, maxanna, xamap, etc.

19 https://xs.uz/ru/post/uzbekistan-gotovitsya-k-provedeniyu-ocherednogo-zhenskogo-foruma-shos
20 https://tashkenttimes.uz/culture/1828-museums-development-program-for-2017-2027-has-been-adopted
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It was observed that the names of state awards, orders, national and local
funds, national and sports competitions, typical of the socio-political lexicon, were
used as realia: “Mehr-shafgat va salomatlik” community fund; “Mahalla” fund;
“Ezgu maksad” international charity community fund etc.

In English language: “The former President of the European Bank for
Reconstruction and Development Suma Chakrabarti was awarded the Dustlik
(Friendship) Order?!. From the example we can see that, Dustlik realia is given
with (Friendship) as its equivalent. “The Mehr Nuri Foundation renders material
and financial aid and upholds talented youth, small, entrepreneurial, family and
female business” etc.

In Russian language: "¥Y36exucmon Pecnyénuxacu ¢pan apooou...; “Opoen
"@uookopona xusmamnapu yuyn...; “Opoen "ycmaux"...;, “Opoen "Coznom
aenoo yuyn 1 cmenenu ..., “Opoen "Canomamnux 1 cmenenu ..., “Meoanv
“"Coznom mypmyw ....”"; “Meoanv "Kenaxcak oynéoxopu ...”"; “Meoanv Illyxpam
... (uz. sputniknews.ru/20210825); koanedac «Mehr-Shafgaty no nanpasrenuro
«cecmpuHcKkoe @ele»,' He pas npuHumaia ydacmue 6 COCMA3AHUU 3HAHUU
«bunumnap o6ennauwiyeu» no poonomy a3viky...», « Cpeou yuenuxoe 10—14 nrem &
xouxypce «Ew kumobxony 6 paiionnom smane 3anana 1-e mecmo ...” (Uchitel
Uzbekistana, 13.03.20);

Mabhalla realia is presented in the English and Russian press as a socio-
political realia: in English: “Harmony of Countryside, “Uzbek Mahalla: Lifestyle —
7 (Uzbekistan today, 17.09.2010); “According to the data provided by the
Mahalla fund... ”. In Russian: “Maxaans (yz6exckuil keapman) — XxpanumenbHuya
y30€KCKUX mpaouyuii ... Mo yeias cucmema OTHOIICHUH MEXIYy >KUTEIIMU
OJIHOTO KBapTana.... [{enmpom maxaiiu cuumaemcs medems uiu yarxaia’ Ba X.K.

In the article published under the title "Traditionnaya Makhallya v
Uzbekistane", it is possible to observe the use of Uzbek national realia in the text

by providing detailed information about mahalla: “Maxanna (y36exckuii
Keapmaiu) — XpaHumeabHUya y30eKcKux mpaouyutl ... 3Mo yeidas cucmema
OMHOWEHUL MedcOy dicumenimu 00H020 Keapmaind.... Llenmpom maxannu

cuumaemcs meyemo unu yatixana’ etc.

The word “Hashar” is translated into Russian as “Cy66oTauk”. Russian
Wikipedia has a special definition of this word??. In English: “... more than 16
million people, including youths have taken part in hashar” etc.; in Russian:
“O06biuHO, 8 MPAOUYUOHHBIX MAXALIAX OeUCEYIOm C80U MeYemu, COXPAHAEemCsl
OpesHuli obviyai — xawap”, “B V3bexucmanme cmano mpaouyuei HaxawyHe
npazonuxos Pamaszan xatium, Kypban xavum, Haepysa, /[nsa namamu u nowecmeti,
,ZZH}Z Heszasucumocmu op2aHu3osvleaniv xauwiap 6 Kascoou maxaiie ¢ yuacmuem
npedcedoameneil (akcakan) u akmueucmos maxaniu.”> etc.

The use of Uzbek words with a national character in the media as realia in
the text of the English and Russian press helps to express the image of the Uzbek

21 http://tashkenttimes.uz/national/5510-former-ebrd-president-suma-chakrabarti-awarded-dustlik-order
22 https://gubkin.uz/ru/sveden/419/twitter Link
3 http://ich.uz/ru/ich-of-uzbekistan/national-list/domain-4/398-mahalla
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nation. In addition, socio-political realia help to present the new image of modern
Uzbekistan because they most clearly reflect the existing realia.

Types of ethnographic realia such as residences, religious-administrative
structures, and international monuments were observed in the spoken languages.

Names of religious and architectural structures: in English: “The
combination of Khiva’s high clay walls and the famous Madrasas of Uzbekistan,
with their blue and turquoise arabesques, give Khiva an «Arabian Nights» look
and feel (Uzbekistan airways, 2018. Nel) etc. In Russian: “Fwé oaun
unmepecnetiwu nyHkm sxckypcuu — kpenocmv Kupx Ku3. Ilocmpoena ona 6vina
6 Camanuockuii nepuoo, IX-X eexa” (Uchitel Uzbekistana, 2019); “ITocemunu
maezoneu cypus Anv-Xaxum-am-Tepmesu u ...cmenu’” etc.

Realia related to accommodation and parts of the house: “Panjara, small
semicircular or rectangular windows ... house” (Uzbekistan airways, 2019. No2 );
“Dwellings typically had two or four window ..ayvan, a covered verandah”
(Uzbekistan airways, 2018.Nel), “Ceoeobpasznyio npenecmo y30eKCKum auéoHaM U
beceokam — WUHUNOH — NPUOABAIU De3Hble KONOHHbL, V KOMOPbIX WAPOSUOHAs
HudicHss yacmo ... ¢ yeemamu” (Uchitel Uzbekistana, 2018.Ne14).

It was also observed that in the Russian press, unlike the English press, the
"Hasil" and "Shirinak™ holidays, which are among other national holidays, were
used as realia: “...a ¢ Yz0exucmane “Xocun oaupamu’ unu “IHupunax” (Uchitel
Uzbekistana, 25.06.20). Realia related to these holidays: “IIpunec eéam nocwiiky om
Jexkon-0060..." (Uchitel Uzbekistana, 25.06.20). National and religious holidays:
“The Embassy of Uzbekistan to the UK is celebrating Navruz on 27th March and |
have been asked to give a talk at the reception about my unique business” etc. In
Russian: “Camo cnoso “Haepy3” oznauaem “noewiti Oenv”’. A noswlii Oenv y 200a
— 2mo, KOHEYHO Jice, BeCHA, 6pemsi NpooyxcoeHus, O0OHOBIeHUS NPupoovl”
(Uchitel Uzbekistana, 11.03.21) etc.

In the Uzbek language and culture, national clothes are material and spiritual
monuments that reflect people's national identity and are a means of ethnic
symbols. National clothes reflect Uzbek traditions, religious beliefs, sophistication,
lived space and time, economic seasons, and joyous or sad events in life. Of
course, on the pages of the English and Russian press, you can find the following
types of names of Uzbek national costumes and clothes: in English language:
gilam duppi, galpoq, duppi , irogi, galampir, kavush Ba x.x. “The Shahrisabz
carpet skullcap “gilam do’ppi” differs in special circular shape, multicolor and
decorative compositional construction of ornamental design. Artistic decoration of
skullcaps of Urgut, Boysum and Khorazm are of special interest as well”
(Uzbekistan today, 03.12.2010.).

In Russian language: uanan, oynnu, Kyinak, akmak, Kogywt Ba X. K.
“Hazeanusi muHocux mrwobemeexk CcoOmeemcmeyom YKpauarwum ux Y30pam.
yopzyn, Oooomua, amupzyi, Kanaiak, moeyc, OKnap, naxma, caooapz, cyauoape,
yauxagpmoape, 2ya6000m, 2yauyHua, MA3CHyHmoJ, KbolpKask, Kypoaka Hycxa,
oaxop, Haepy3*.

24 https://xs.uz/ru/post/ocharovanie-lazgi-na-stsene-gabt-imeni-alishera-navo
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Different in shape, colors, flowers, and fabrics, these unique national
costumes are united by typical elegance, oriental charm, and bright colors. It was
observed that the concepts related to this national fabric appear as realia in the
press text: in English: ... as well as two new type of art — products from thick felt
and karakul” (Uzbekistan today, 19.11.2010.); “In the evening the internal part of
mirror azure waves is illuminated by adras (Uzbek semi-silk fabric) patterns
giving the construction special effect of color play” (Uzbekistan today,
17.09.2010.) etc.; In Russian: “Pucynox na amaace modxcem 6vimo y30pHamvim, d
MaKou 0CoOeHHbl Y30p KAK «IAAU-2YJIU OOHAYAHOK» NPUMEHSICS O]l NOWUBA
JrceHcKux pyoawex u odesn’’; “Hazsanue «xan-amnac» osnauaem «XaHCKUily uiu
«KOPONEECKUTL WEKY, ... JICCHUUHBL U3 XAHCK020 poda . “Adpac — nonywénkosas
mxaus ... 50% xnonka’; “Tranb umeem ceou sucapckuil, adpoevlil OpHAMEHM C
pucynkom «ooupazyn, Kysazyan — xyewunuux?®; «Mapzunanckuii amnac u
adpac 3aKasvledrom He nioJbKO U3 pecuoHos Y36ekucmaﬁa, HO U CO 6Cceco mupa ”
etc.

In the art of Uzbek embroidery, terms with a unique national and cultural
theme are used (palak, suzana, choyshab, gulkurpa, kirpech, dorpech, zardevor,
etc.). They serve to name clothes (kuylak, duppi, nimcha, belbog, kamar etc.) and
embroidery types: In English: “Torba and khurjun (saddlebag) were also widely
used. Various kinds of khalta — smaller bags for different household items — are
also worth mentioning: ishlik-khalta (a bag for household stuff); koshik-khalta (a
bag for spoons); tuz-khalta (a bag for salt); pul-khalta (a purse); oyna-khalta (a
bag for the mirror) ...” (Uzbekistan airways, 2019. Ne2) etc. In Russian: B
Tawxkenme, 00HOM U3 KPYNHEUWUX YEHMPOB GbIUUBKU CYUEeCMBO8AN0 084 8UOA
KPYNHbIX 0eK0pamu6Hbzx 6blUIUBOK, AHAJI02UYHbIX CIO3AHEe apyeux pPecUoOHo6, omo —
“eyakypna” u “ou nanax” .... (Moziydan Sado,01.04.2018).

Craftsmanship realia terms: “B mueii onucano e6ce: om cnoco6o8
UzecomoeileHusl MUHEPATIbHbIX U npupO()Hbzx Kpacumeﬂeﬁ 00 CIOJCHBIX MEXHUK
U320MoGIeHUs. U OQOPMACHUSL SAUHAHBIX U30eNUll. MeXHUKu “wuszma’, “xanam”,
momuevl pocnucei  “000om”, “woiinak”, “nuuok”, “oapax”, “Kywnap”’ u
opyeue”. (Uchitel Uzbekistana, 21.10.2021.)

Uzbek words denoting national and traditional musical instruments include:
doira, rubab, tor, dutar, childirma, gijjak, nay, karnay, surnay, nogora, chang
etc. These lexemes were observed to be used in both press languages as a realia. In
English: “Traditional Uzbek trumpets, karnais and surnais, added an inimitable
ethnic flavor to the marathon”. (Uzbekistan Airways,2019.Ne2); When | was a
child, every household had a dombra, even if the head of the family could not play
the instrument. (Uzbekistan Airways,2019.Nel) etc. In Russian: Pasroobpasuut no
ceouM uOam y30eKCKUue MY3bIKAIbHble UHCMPYMeHmbl. Omo oOymap, manoyp,
uyane, Hail, Kapuai, CypHail, KOHYH, Y0, 2UOMCAK, pydad, 0omodpa, camo u
paznuunsie ux eudwvl. (Moziydan Sado.01.04.2018) etc.

25 https://www.uzdaily.uz/ru/post/52561
26 https://uzbekistan.travel/ru/o/atlas-i-adras-buhary/
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Also, national dishes are used during the holy month of Ramadan or
religious ceremonies; when information about these ceremonies is given in
newspapers, their name is given as realia: “During Ramadan, ...called nisholda.
Its recipe has remained unchanged, and is completely hand-madey»; “.. at a table
laden ...plates with parvarda, halvah and navvat” (Uzbekistan airways, 2020.
Nel). In Russian: “Xaneaiimap oovtuno comosumcs, ...om yusketxa” (Uzbekistan
airways, 2019. Ne2). Giving these lexemes as realia is determined by the fact that
these products belong only to Uzbek national dishes.

As an Uzbek realia, it is explained by the fact that the names of national
dishes are purely national, and each nation has its own words for kitchen utensils
and accessories, the names of dishes, and the methods of their preparation: piala,
dastarkhan, tandir etc. For example, in English: “...Having awakened early in the
morning, you can go together with locals to the field, fishing, then to attend master
class on baking the Khorazm flat cake in tandir (clay oven)” (Uzbekistan airways,
2018. Ne3) etc. In Russian: “He yousnsiimecs, eciu 00 mo2o Kak nodamo 6am 4atl,
XO35UH MPUdNCObl HANLEM HANUMOK 8 CE0K RUAY U MPUNCObl BEPHEM €20 8
yatiHuK, npexcoe yem nepedams wauty eam. llpoyedypa «qaytarish» oenaemcs 0
moceo, umoobbl uau HACMOSAICA U €20 JAUCMbs OdllU 6€eCb apomam U 6KycC ”
(Uzbekistan airways, 2018. Ne2) etc.

In Uzbekistan, strengthening mutual affection between people, close
brothers, and relatives is considered a phenomenon of particular importance. For
example, the concept of "Uzbek dastarkhan™ is considered a symbol of Uzbek
hospitality. This is the case that is often used in media of languages being studied:
in English: "Uzbek dastarkhan (festive table) know that desserts are served
here... before main courses" (Uzbekistan airways, 2019. Nel), etc.

We can see the examples of this Uzbek national tradition in the articles
published under the title "Uzbekskiy dastarkhan.™ In this case, not only the status
of the lexeme dastarkhan as a realia was determined, but also Uzbek traditions
were promoted and conveyed to the newspaper: “Ha éocmoke oacmapxan écezoa
nouvumailu KaKk Heumo 00])0206’, C6AUWLCHHOE, paccmampuedalil KakK CUME0.1
uzoounua. dmuxem NOBeOeHUs 34 O0ACMAPXAHOM, NPABUNA NPUHAMUSL NULU
cyujecmsyiom y nauie2o Hapooa usopeeie.  ...1H000NbIMHO ommemumeb, umo
6ﬂa200ﬂ06€Huﬂ, yumarwuecsa 3a Oacmapxanom, npousHocamcAa Hd y36€KCKOM
Aazvike .

During the research, the number of non-equivalent lexica related to groups
was determined according to their use in English and Russian press pages. From
the presented diagram, we can conclude that the most active area of use of non-
equivalent lexicon in the Uzbek language is "Ethnographic realia”. They add up to
136 units, comprising 60 percent of the whole non-equivalent lexicon used in
media texts (see Figure 1.1):

27 https://novotours.uz/ru/about-uzbekistan/traditsii-i-festivali/traditsii/uzbek _dastarkhan.html/
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® Ethnographic
realia (136)

® Onomastic
realia (53)

Socio-political
realia (38)

Figure 1.1. Quantitative analysis of non-equivalent lexicon in Uzbek
language

In the third chapter entitled "*Linguo-cultural features of expressing
Uzbek non- equivalent lexicon in the English and Russian press' focuses on
the translation features of non-alternative lexicon, the use of realia in the titles and
their linguistic-cultural analysis.

Translation serves the interests of the expansion of mutual economic-
political, scientific, and cultural relations between peoples. Translation is
considered the most important form of international communication. After all,
translation means to correctly and fully express what was previously expressed in
another language. 28

S.G. Ter-Minasova said, “...conflicts of mentality are often more evident
when translated into a foreign language. This can be seen in the culture and
mentality of the people in each language. Information that sounds natural in the
native language will have a completely different appearance in a foreign
language.” %

As a result of accepting translation as a form of linguistic and intercultural
communication in modern studies, the lingo-cultural aspect of translation plays an
important role in ensuring the quality of alternativeness and equivalence.

According to linguist Sh. Usmonova "means of expressing a non-equivalent
lexicon is given as in the following."*° (see Figure 1.2):

28 Fedorov A.V. Osnovi obshey teorii perevoda. — Vol 4. — M.: Vysshaya shkola., 1983. — P. 10.

2 Ter-Minasova S.G. Yazik i mejkulturnaya kommunikatsiya. — M.: Slovo /Slovo, 2004. — P. 265.

30 Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari.— Toshkent: Toshkent davlat shargshunoslik instituti,
2015.-79 b.
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Means of translating non-

equivalent lexicon

. : - Descriptive

Figure 1.2. Means of translating non-equivalent lexicon
Thus, it is acceptable to examine the means of translating the non-equivalent
lexicon appearing in the translation of media texts in relation to this main

phenomenon.

A journalistic translator helps the reader to fully understand the concept of
realia by using the methods of transformational translation of a concept unfamiliar
to the reader in text translation. Among the methods of transformational
translation, the use of methods such as addition, omission, interpretation of
concepts in texts or references, and the use of approximate matching cases were

observed.

“Kuz faslida jazirama quyosh tinchib, yozning eng jazirama girg kunini
bildiruvchi o zbekcha “chilla” so ’zi tezda unutila boshlanadi”.

In English:
“In autumn, the scorching summer

In Russian:

“Ocenvio packanénmoe conHye

heat has passed, and “chillya” (the ycnoxausaemcs u yszbexckoe cno6o

Uzbek terms for the forty hottest days
of summer) is easily forgotten .

«uunnny,  obosnauarouee - COpox
CambiX NarAwux OHell iemd, HavuHaem
ovicmpo  zabvisamouca”  (Uzbekistan
airways, 2018. Nel).

“Toqi zargaron (“Zargarlar gumbazi”’) XVI asr buxorolik zargarlar yodgorligi
sifatida bugungi kungacha saglanib golgan. Bu yerda 20-asr boshlarigacha zargar
ustalar ishlagan va savdo qgilgan 21 ta zargarlik uyi joylashgan edi”.

In English:
“Toki-Zargaron (“Jewelers’ Dome”)
has survived till today as a monument
to the Bukhara jewelers of the 16th
century. It accommodated 21 jewelry
houses where zargar-usto (goldsmiths)
used to work and trade until the early
20th century .

In Russian

“Kax namsamnux weerupam XVI eexa 6
byxape COXPAaHUICS «Kynon
oeenuposy Toku-3apeapon. 1100 eco
C8000M pacnona2anucy J1A8KU-
macmepckue (6cezo ux 21), 20e ennomo
0o Hauana XX eexa pabomanu u
Mop208au «30J1I0MbIX 0ell Macmepay —
sapeap-ycmo” (Uzbekistan —airways,
2018. Ne2).
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In this translation, the way of explaining the concepts is given differently in
both of the languages being translated. In English, the interpretation of concepts in
the translation language is given in parentheses, while in Russian, the meaning of
realia is given in quotation marks: Compare: in English: Toki-Zargaron
(“Jewelers’ Dome”), zargar-usto (goldsmiths); «kKynon weenupoe» pyc muauoa.
Toku-3apzapon, «3010mulx 0en macmepa) — 3apzap-ycmo .

In the translation of Uzbek realias, in some cases, the explanation of the
meaning of realias in English was not observed in Russian:

In English: In Russian:

“The shelves, which go right up to the
ceiling, are lined with traditional
kumgans (jugs) as well as books on
art and photographs which are dear to
his heart”

“Ha cmennasice om noaa 00 nomoiaxa
Hem CB80O0OHBIX Mecm. 600/b CMEH
BbICMPOUNUCH CMAPUHHbIE KYM2AHbL,
HanomuHawwue o pPoOHOM OoMe,
KHUeU 00 ucKyccmee, 0OCmMasUUIUe

Heus2naoumble gnevamienus,
gomoepaghuu”. (Uzbekistan airways,
2019.Ne2).

Also, the following situation was observed in the transformational method of
translation of realia:

“Guruchning 0'zi ta'mga juda boy, ammo uning go'y yog'i (dumba) bilan
qo'shilishi palovni shunchaki mazali giladi”.

In English: In Russian:
“The rice itself is very rich in taste, but * “Puc umeem cobcmeennviii 602amolii

its combination with sheep’s fat exyc, umo 8 cowemaHuu  C
(dumba) makes the pilaf simply kypowuneiv  6apanvum  orcupom
delectable . (Oymoba) npespawaem nio8

oykeanvro 6 amoposuro”’ (Uzbekistan
airways, 2018.Nel).

As we can see, the translation of the realia "dumba" into English and
Russian is given in the form of a combination with sheep's fat (buttock) -
"kurdyuchnym baranim jirom" (buttock). When explaining the process of
preparing Uzbek national dishes, the meaning in their own language is given first,
and then the realia is given with quotation marks. The method of omission in the
translation of realia is also unique:

“Samargand, Toshkent va Qo'qon tilla-qosh nomi bilan mashhur bo'lgan —
Qoshlarga o’sma o'tining to'q yashil sigma suvini surtish, ularni bir-biriga bog'lash
uchun mahalliy an'anani eslash o'rinli bo'lardi”.
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In English: In Russian:

“In Samarkand, Tashkent and Kokand, “B  Camapxanoe, Tawxenme u
they were known as tillya-kosh - Kokanoe umenosanuce munna-xow
“golden  brows”. It would be — «30710mble OpoBUY, YMO CO38YUHO

appropriate to recollect an old local C MULIA-KYW — «30]10Mmas. NMuyay.

tradition to smear the dark green paste ~ Bcnomunaemcss u 6ocxodsawas K

of the usma herb on the eyebrows in APXAUYHOU MAMYUPOBKe MECMHAS

order to connect them ”. mpaouyust Kpacumes u COeOuHsmo
oposu numamenbHbiM COKOM
pacmenuss  yeoma”  (Uzbekistan
airways, 2018.Nel).

In these examples, after the realia of tillya-kosh - ''golden brows™ in
English, the realia of tilla-kush - “zolotaya ptitsa™ in Russian is omitted.

In translation, the issue of national color is certainly related to realia, and we
can see it in addresses or proper nouns: in English: “When Yulduzoy-opa saw those
robes, she examined the patterns and exclaimed: ‘I can make these embroideries
myself!”. In Russian: Korma FOnoysoii-ona ysudena smu xanamel, OHA
npuensidenacsy K ysopy u ckazaia: ‘O, s modxce mocy maxkou xaiam pacuiums!”
(Uzbekistan airways, 2020 Nel).

Also, Uzbek realia, which mean national festivals, holidays, exhibitions, are
also observed.

A headline gives a newspaper a clear message through certain words. The
element that attracts the attention of the newspaper to the given material is
definitely the headline. One of the main functions of the title is the "entertainment
function."®! The following classification in the expression of Uzbek realias was
observed in the newspaper title: in art and culture news; in socio-political news; in
sports news, etc.

For example, under the title "llkhak": pamyat materskogo serdtsa”, Russian
newspaper readers are informed about this feature film, which describes the pain,
painful experiences and sufferings of Zulfia Zakirova, a mother who raised five
sons during the Second World War and lost them in the war.

In news titles covering Uzbek national arts, terms such as shashmakom,
askiya, doston, khalfa were observed to be used as realia: “Lazgi, shashmagom,
askiya and pilaf recommended for inclusion in unesco list”; “Munojot Yolchieva —
Performer of Shashmagqom” etc.

Also, the following types of Uzbek realias were observed in the headlines of
the Russian press: realias denoting national items: “ITapanosyca - sucencras
BePXHAL 00excoa 8 MycyrbMmaunckux cmpanax bauoicneco Bocmoxa u Cpeodnetl
Aszuu”; realia related to national festivals and events: ®@ecmusany «Amnac
oatipamuy»; realia expressing historical places and geographic places:

31 Colin Macfarlane. Hit the Headlines Exciting journalism activities for improving writing and thinking skills. ©
2012.P. 145.
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“Vevinanonuya Agpocuaba: oeno 3a apxeonoeamu”. “Bopoma Yenan XVI
gex 2,

It is known that over the centuries, the spiritual and moral traditions and
rules of the Uzbek people, public opinion and unique worldview have been formed
in the mahalla: “Maxanna — nawa cosecms ” etc.

The usage of realia in media headlines brings us to draw the following
conclusions. 136 examples from headlines for realia containing national cultural
components were chosen for examination. Among them, 87 examples were taken
from Russian media materials, while examples from English media materials
comprised 49 units.

The analysis of selected examples made it possible to divide Uzbek realities
into the following types (see Figure 1.3).

Figure 1.3. Quantitative analysis of realia given in media headlines.

Thus, the non-equivalent lexicon is included in the national language system
as an important element of the national language and thinking, mentality and
culture. Any media text, including a newspaper, is versatile in terms of its content,
covering many topics and reaching large audiences. It is the presence of realia in
the translation of the journalistic text that serves to increase the national-cultural
level of a text.

32 https://xs.uz/ru/post/usypalnitsa-afrosiaba-delo-za-arkheologami
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CONCLUSION

The following conclusions were reached on the basis of a cross-sectional
study conducted to determine the linguistic and cultural features of the national
non-equivalent lexicon published in the English and Russian language press in
Uzbekistan:

1. The problem of journalistic professionalism in the modern world is
directly related to the processes taking place in society, and the results of many
studies are the basis for highlighting some trends that describe the dynamics of the
development of this factor. In fact, today, mass media have become a qualitative
means of forming public opinion, creating and supporting one's own favorable
Image, and forming public opinion in the right direction.

2. The unique and most important features of the journalistic style of the
newspaper are accuracy, reliability, truthfulness, and impartiality of the content of
the text. Accordingly, in objectively covering the events, the translator translating
the media text should not express his opinion about the given situation and should
not consciously single out any fact. One of the main problems of national-cultural
lexical translation itself is the lack of an original equivalent for many lexical units
of national-cultural character.

3. Non-equivalent lexicon is included in the national language system as an
important element of national language and thinking, mentality and culture. As
with any media text, a newspaper is versatile in terms of its content, covering a
wide range of topics and reaching large audiences. Non-equivalent lexicon in the
press is defined as linguistic tools used in social-political, society, world, cultural,
and sports news based on the goals and tasks of mass media. It is the newspaper
that ensures the availability of journalistic text and the selection and operation of
appropriate language tools, that is, realia.

4. Based on the fact that newspapers and magazines are the main means of
informing the audience about the events, based on their general function, the
uniqueness of newspaper texts is determined by their information and
communicative strategies.

5. The cultural context is important in determining the specific features of
the culture, values , and ideological relations of a certain "linguistic society" in
press texts. The units of cultural context are words and phrases, that is, realia,
defined in terms of cultural identity, which are directly related to the way of life
and facts of the language community.

6. Realias play a major role in highlighting cultural differences between
nations. The impact of the press on the formation of public opinion has increased,
and the English and Russian-speaking audience is to convey to the linguistic and
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cultural community that Uzbek realias are one of the features of public life. When
expressing a concept, any national language looks for an opportunity to express
this concept through other means since there is no special symbol for the concept
in the form of a word or a stable combination in the vocabulary of the language.
One of these possibilities is the non-equivalent lexicon. We considered the lexicon
as a group of words that do not exist in other nations, are related to the local
environment reflected in the national language, and reflect the social structure, life,
and culture of the nation.

7. Realias can be expressed by separate words, word combinations, and
semantically equivalent means. It can be said that the grammatical form of realia as
linguistic units depends on their belonging to a specific word group and the
grammatical structure of the language. It should be concluded that the use of
Uzbek realias in the texts of Uzbek newspapers published in Russian and English
shows the national color and the uniqueness of some lexemes specific to this
language. At the same time, such events show the strengthening of ties between
peoples and their languages.

8. The following groups of Uzbek realias were widely presented in the texts
of the English and Russian press: proper nouns - anthroponyms, toponyms. Proper
nouns often appear as realia in newspaper texts, and this situation is reflected in the
adjective composition of realia words.

9. Socio-political realias are the lexicon that names political institutions and
social phenomena. Names of administrative units - authorities, executive
authorities, names of political parties, badges of honor, orders, forums, national
projects, and religious and national organizations were included in this group.

10. Ethnographic realias in the English and Russian press - lifestyle, material
and spiritual culture of the Uzbek people, national dishes, national items,
costumes, currency, national holidays, customs; Quantitative indicators of
buildings and structures, national music, etc., linguistic and cultural characteristics
were determined. Ethnocultural realias of the Uzbek language in English and
Russian is considered to be one of the factors that determine the linguistic and
cultural characteristics of the English and Russian-speaking Uzbek press lexicon,
as they serve as a national value for the ethnos.

11. Translation of the press text requires a certain skill from the translator to
convey the facts. Interpreters should have good knowledge of other national and
cultural traditions. The most effective way to translate national realias is
transcription and transliteration, which allows for a complete expression of the
specific word in the original.

12. The form of address, which is one of the features of Uzbek speech
etiquette, is expressed as a realia in newspapers published in English and Russian,
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and its use in the speech of speakers of foreign languages through national cultural
specifications shows the national-cultural nature of the language.
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BBEJAEHMUE (annoTanus quccepranuu qokropa puiaocodun (PhD))

Heabio uccienoBaHuA SIBISETCA ONpPENCIICHUE HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIX
0ocoOeHHOCTEe Y30€KCKOM O€339KBUBAJICHTHOW JIEKCHKH, €€ pealu3alus B
AHTJIMMCKOM M PYCCKOM S3bIKaX, B MEUATHBIX MEIUAUCKypcaX, TUIBI U POJIb
peanu3alu U ux nepeaayda B IepeBojie.

O0BbexTOM HccIeIoBaHUSA BhIOpaHa y30eKkcKas O0€33KBUBAJICHTHAS JICKCUKA
aHTJIMHCKON U PYCCKOM Mpecchl, u3aaBaemMoil B PecniyOnmnke Y30ekucraH.

IIpeameToM  mcciieIOBAHUSL  SIBJISIETCS.  M3YYEHUE  JIMHTBOKYJBTYPHI
aCIIeKTOB peau3aluu y30eKCKONW O€37KBHUBAJICHTHOW JIEKCMKHU B QHTJIMICKOM U
PYCCKOM MeAuaguCKypce.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHNSI 3aKJII0YA€TCS B CJIEAYIONIEM

ObUTO  ONpeAeNieHO, YTO B JUCKypce Y30EKCKOW MepUOIUYECKOM
KYPHAIUCTUKU peain3aiusi 0€33KBUBAJICHTHON JIGKCUKHU B aHTJIMMCKON M PYyCCKOMU
nmpecce CBsi3aHa ¢ UHPOPMAIMOHHBIM HAMOJHEHUEM OCOOCHHOCTEH ee MPOsBICHUS
B HWH(DOPMAIIMOHHBIX, AHATUTHYECKUX U XYJI0KECTBEHHO-TyOJUIIMCTUIECKUX
KaHpax, a TaKXke OOOCHOBAHO TO, YTO OE3PKBUBAJICHTHAS JIGKCUKA CIIY>KUT
BXHBIM D3JIEMEHTOM ITYOJIUIIMCTUYECKOTO CTUJS B CO3JaHUU JKYPHAJUCTCKOTO
TEKCTa,

JIOKa3aHO TPOSBJICHUE KYJbTYPHOTO KOMIIOHEHTa OE€33KBUBAJICHTHOM
y30€KCKOM JIEKCMKH TI0 OTHOIIEHUWIO K aHTJIMUCKOMY M PYCCKOMY S3bIKaM B
MeYaTHBIX MEAUAIUCKYpPCaX, UX CTPYKTYPHBIM acCleKT W THUIBI pealu3aldidi Mpu
OCBEIIIEHUH MECTHOTO ObITa (OHOMACTHYECKHUI, — COLMAJIbHO — MOJTUTHYECKUH, —
STHOrpauYecKui), a TakkKe JIOKa3aHO, YTO OHa SBISIETCS CPEICTBOM
N300paKeHUsT HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOTO KOJQ, XpaHsAIsis B ce0e HallMOHAIbHO-
uH(OpPMaIIMOHHBIE 0COOEHHOCTH

C TOMONIbIO  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  aHaiuW3a  OBUIM  OINpEIesICHbI
KOJIMYECTBEHHBIC TIOKA3aTENIM Y30EKCKUX peanii B aHIJIMHCKON U PyCCKOM Impecce:
0OIIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKUM 00pa3 JKM3HM Y30€KCKOro Haponaa (aHTJIHHCKHM:
22%, pycckuii: 30%), tpamguumu (aHrnuidckui:  23%, pycckuii:  28%),
HalMoHaiabHbIe Omoma  (anrmmiickmii: 30%, pycckuii: 38%), HalMOHAIbHBIE
npeaMetsl  (aHrmuiickuii: 30%, pycckuii: 35%), KOCTIOMBI U YKpallleHUSA
(anrnuiickuii: 29%, pycckuit: 33%), 3maHua u crpoeHust (aHriauickuii: 35%,
pycckuii: 37%), HalMOHAJIbHAsA MY3bIKa M TaHIBI (aHrauickuit: 25%, pycckuid:
35%), , HaLlMOHAJIbHBIE MPa3AHUKH (aHTIUKCKU: 26%, pycckuii: 30%),

JOKa3aH CTaTyC y30€KCKON  Oe37KBHBAJICHTHOM JEKCUKH  Kak
JUHTBOKYJITYPHOU €IUHUIIBI, CO3MAIONIEH COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO MPHUPOAY,
OTPaXKAIOIIYI0 PEaInuu aHIJIMICKOrO0 M PYCCKOTO MEIMATEKCTa. a TAKXKE JOKa3aHO
YTO peaJiid, OCHOBAHHbIE HA CHCTEME€ KYJIbTYPHBIX TpPAAUIUN SABISIOTCS
PE3YIABTATOM UCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS SI3bIKA W ATHOCA.

BHeapeHue pe3yabTaToB HCCAeA0BAHUA. Pe3yapTarThl, MOJyYeHHbBIE IPH
UCCIIEIOBAHUH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN O€33KBHBAJIECHTHOM JIEKCUKU
Ha OCHOBE JMCKYPCHUBHOTO aHajiM3a B Mpecce ObUIM UCTIOJb30BaHBI :

B GbyHIaMEHTaIbBHOM  TPOEKTE "®1-1'002" O yHKIIMOHAIIBHOE
CJI0BOOOpa30BaHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJaKCKOM SI3bIKE”, peaJu30BaHHOTO B
KapakanmakckoM Hay49HO-UCCIIEIOBATEILCKOM WHCTUTYTE TYMaHUTapHBIX HayK
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(cnpaBounuk Kapakanmakckoro otneneHuss AxageMud Hayk —PecnyOnuku
V30ekucran ot 28 mapta 2022 roma Ne 17.01/79). B pe3ynpTaTe MCHONIb30BaHUSA
JAHHBIX aHaIN3a y30€KCKOM 0€39KBUBAJICHTHOW JIEKCUKU B aHTJIMHCKON U pyCCKOM
IIpecce YpoBEHb OOECMEYEHHOCTH MPOEKTa JUHIBUCTHYECKUMHU (PaKTaMH B pasbl
MOBBICHJICS;

Hayunble  pe3ynbTaTbl  HCCIAEAOBAHMS IO  aAHAIM3y  pealu3aluu
0€39KBUBAJICHTHOMN JIEKCUKU B PYCCKUX U aHIJIMICKUX MeIuaMarepuanax, a Takxke
aHaJIM3a JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEN peannii ObLIN UCIIOJIb30BaHBI
B KHure "MenMaJuHIBUCTUKA W peAakTupoBaHue" (ToM 3) JIeCATUTOMHOTO
"PykoBoacTBa B o0Oiactu OKypHaJIMCTUKHM", omyOiukoBaHHoro B 2019 romy
AreHTcTBOM HH(GOPMAIMM ¥ MAaCCOBBIX KOMMYHHMKAlMWA TMpU aJIMUHUCTpAIUU
[Ipesunenta PecnyOnuku VY30ekucran (cmpaBka AreHTCTBa HMHPOpMalUUUd U
MaccOBBIX KOMMYyHuUKamuii Ne 6-2289 ot 8 wurons 2022 ronma). B pesynbrare
YCOBEpUICHCTBOBAaHbl ~MaTepuaibl, CBSI3aHHbIE C OOBEKTaMU HCCIEI0BAHUS
MEUATMHTBUCTUKH, C TPEOOBAaHUSIMU K MEIUATEKCTY.

UccaenoBanus 0COOEHHOCTEHN 0€3PKBUBAJIEHTHON JIEKCUKH B
MEINaJNCKypce Ha MpUMepe Y30EKCKOro, aHTIHICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB ObLIH
OYEHb TIOJIE3HBl TPHU MOATOTOBKE MOJIOABIX CIECIHAIUCTOB M TEPEBOIYHUKOB,
TaK)Ke MaTepualbl TUCCEPTAIMOHHOIO MCCICAOBAHMS U MPUMEPHI U3 HEro ObLIM
ucnonb3oBanbl LlenTpansubiMm CoBetom Coro3a Monojexu Y30eKucTaHa MpHU
OCYIIECTBICHHH TPOEKTOB, CBSI3aHHBIX C TMpoOiemMamMu TmepeBoja. (crmpaBka
Lentpansaoro Cosera Coroza monoaexku Y3oekucrana Ne 04-01/10 ot 6 ampens
2022 rona)

B pesynpraTe y MOJOABIX CHEIHAIUCTOB ObUIM C(OPMUPOBAHBI HABBIKU
NEPEeBO/Ia C yYETOM HAI[MOHABHBIX KYJIbTYPHBIX ACIIEKTOB TEKCTA;

Anpodanusi  pe3yabTaToB uccaea0BaHUsA. (OCHOBHBIE PE3YJbTATHI
UCCJIEIOBaHUs OOCYXKIAdUCh HAa S5 MEXKIYHApOAHBIX KOH(pepeHuusax u 5
pecIyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUICCKUX KOH(PEPEHIIHUIX

IMyoaukanus pe3yabTaToB McciaeaoBaHus. Bcero mo teme nuccepranuu
omyOonukoBaHo 21 Hay4yHbIXx paboOT, B TOM 4YHCIE€ B HAy4YHBIX JKypHalax
pekoMeHaoBaHHBIX  Bpicmielr  ArrecranmmonHoi — Komwmccuedn  PecnyOnmku
V36ekuctan 11 crareii ( 3 B pecriyOJIMKaHCKUX, 8 B 3apyOCKHBIX JKypHaIax)

Crpykrypa m o0bem auccepranmu. /luccepranys COCTOUT U3 BBEACHMS,
TpEX TJaB, 3aKIIOYEHMs, CIHCKA HCIOJIb30BAHHOM JIUTEpaTypbl, OOmMNA 00BEM
KoTopoi coctasisieT 134 cTpaHull.
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